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Abstract

This thesis investigates a peculiar type of a control construction (typical of internet
communication), termed here "The Controlled Passive". The construction involves
Subject/Object Control verbs taking an infinitival complement, with both the matrix and the
embedded verbs in the passive voice:

(n a. ha-dira huxleta lehimaxer.
the-apartment was decided to be sold
‘It was decided that the apartment would be sold.” (lit.*The apartment was decided

to be sold.’)

b. ha-dira usra lehimaxer.
the-apartment was approved to be sold
‘It was approved that the apartment would be sold.” (lit.“The apartment was

approved to be sold.’)

The Hebrew controlled passive raises several intriguing questions such as: (i) Is the subject
generated in the matrix clause? Or is it derived, namely, raised to matrix Spec.TP from the
embedded clause (ii) If it is raised from the embedded clause, how is this movement allowed
given the common assumption that control verbs take a CP-complement, out of which A-
movement is disallowed? (iii) Why must the embedded verb be in the passive voice?

| first establish that the subject of the construction is an argument of the embedded verb
rather than of the main one. | then present experimental evidence showing that the
complement of the main verb in this construction is a TP, challenging the basic assumption
that control verbs must take a CP-complement. In light of this, | argue that the Hebrew
controlled passive is derived via A-movement from the embedded clause to the subject
position of the main TP. Finally, | show that the embedded verb has to be in the passive
voice owing to the control properties of the matrix verb. Specifically, | argue that the implicit
argument of the matrix control verb must control an implicit argument of the embedded
verb.

Since | argue not only for an implicit controller but also for an implicit controlee, my account
has interesting implications for Control theory, which discusses an implicit controller only. In
addition, if the proposed account is on the right track, it poses a problem to the Revised
Visser's Generalization regarding implicit control. | therefore suggest a minimal modification,
which has a broader empirical coverage.

1 . . . . . .
It is a more literal translation, more precisely, a translation that preserves the controlled passive
construction.
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1. Introduction
The construction | will discuss in this work is the one exemplified in (1):

(1) ha-dira huxleta lehimaxer.
the-apartment was decided to be sold
‘It was decided to sell the apartment.’ (lit.'The apartment was decided to be sold.’)

Sentence (1) can be paraphrased as an impersonal passive:

(2) huxlat limkor et ha-dira.
was decided to sell ACC the-apartment
‘It was decided to sell the apartment.’

In spoken colloquial Hebrew this construction is quite marginal, grammatical for some
speakers, but ungrammatical for others (as is evident from an acceptability judgement
experiment | conducted). However, there is a solid empirical ground for this construction - it
is widely-attested in colloquial internet language (in talk-backs and social networks, for
instance). Although to a lesser extent, the construction is also found in more formal registers
(such as journalistic language, legal language, etc.).

The construction is slowly evolving in Hebrew in the last years, whilst the very first examples
date back to the early 2000s. Moreover, sporadic examples from pre-modern Hebrew are
occasionally found (e.g. one example attested is from Berl Katznelson's writings from 1945).

Similar constructions exist in English, French, Japanese, Turkish, Brazilian Portuguese,
Croatian, Norwegian, Danish, and other languages; however, like in Hebrew - (many) native
speakers feel uneasy and undecided about their grammaticality (they are grammatical for
some but ungrammatical for others).

Despite its occurrence in English, a language which has attracted a lot of attention, the
construction has rarely been mentioned in the literature. As far as Hebrew is concerned,
there is a brief mention of the construction by Keenan (1982), who gives a single example:

(3) ha-tvu'a tigamer’ lehe'asef ba-stav.
the-harvest will be finished to be gathered in+the-fall
‘The harvest will be finished to be gathered in the fall.’

Keenan credits the example to Tanya Reinhart (personal communication), and does not
discuss the properties of the construction any further. The construction has not received any
other mention, nor has been analyzed. This paper is intended to fill this gap.

As will be described shortly, the construction resembles to some extent the passive
construction of ECM verbs, but there are good reasons to distinguish between the two
constructions.

? The verb nigmar is morphologically ambiguous between unaccusative ‘finished’ and passive ‘was
finished’, the former being more frequent than the latter. Therefore, it is not so clear whether this
example is an instance of the controlled passive. For some discussion of the issue, see appendix 2.

1



Let us return to (1). Linearly, the sequence of words that is relevant for us is repeated below
as (4):

DPsubject leassive V2inf.pass
(4) ha-dira huxleta lehimaxer

In fact, sequences of DPypject-Vpassive-Vint.pass appear in Hebrew, mainly with Object Control
verbs (henceforth: OC), as illustrated in (5):

(5) a. rina suxne'a lehibadek (ecel ha-rofe).
Rina was convinced to be examined at the-doctor
‘Rina was convinced to be examined (by the doctor).’

b. rina Suxne'a lehibadek

DPsubject leassive V2inf.pass

The active instance of the OC verb Suxne'a ‘was convinced’ is exemplified in (6a), in which
the object ‘Rina’ controls the subject of the embedded clause, PRO. In the passive instance
in (5b), the subject moves from the complement position to the subject position, also
controlling PRO, as in (6b):

(6) a. dan Sixne'a et rina, [PROy lehibadek].
Dan convinced ACC Rina to be examined
‘Dan convinced Rina to be examined.’

b. pp[rinal Suxne'a t, [PROy lehibadek].
Rina was convinced to be examined
‘Rina was convinced to be examined.’

What is important for our purposes is that in sentence (6b) there is necessarily a thematic
relation between the DP occupying the subject position and the main verb (V,): ‘Rina’ is
assigned the Theme role by Suxne'a ‘was convinced’.

Let us go back to sentence (1), repeated below as (7):

DPsubject leassive VZinf.pass
(7) ha-dira huxleta lehimaxer

At first glance, we see the same linear sequence of elements as in (5): first a DP, following it,
a passive verb, and finally a passive infinitive verb. However, in contrast to sentence (5), in
(7) there is necessarily no thematic relation between ha-dira ‘the apartment’ and the main
verb, huxleta ‘was decided’, since one cannot "#decide the apartment"; the verb hexlit
‘decided’® cannot take the DP ha-dira as a direct object (*He decided the apartment).

In fact, what was decided on is the selling of the apartment. ha-dira ‘the apartment’ receives
the Theme role from the embedded verb lehimaxer ‘to be sold’. The verb hexlit takes a PP
complement or a clause.® When the embedded clause is an infinitival, its subject — PRO, is

® The citation form of verbs in Hebrew is the 3rd person masculine past.

4 Although it can take a DP as a cognate object as in:

2



controlled by the subject of the matrix clause. In other words, hexlit is a Subject Control
(henceforth: SC) verb.

(8) dany hexlit [PROy limkor et ha-diral.
Dan decided tosell ACC the-apartment
‘Dan decided to sell the apartment.’

Let us take a look at another example involving a SC verb - niskax ‘was forgotten’ as in (9a).
In contrast to the verb huxlat, which cannot assign its theta role to the subject ha-dira ‘the
apartment’, the DP inyan ze ‘this matter’ can receive a theta role from the main verb niskax,
as is clear from sentence (9b):

(9) a.inyan ze niskax lehimaxek  me-ha-tofes  ha-standarti sel
matter this was forgotten to be deleted from-the-form the-standart of

ha-iriya.

the-municipality

‘This matter was forgotten to be deleted from the standard form of the
municipality.’

http://tinyurl.com/jtzwgd8 (All online examples accessed April 2016)

b. exsehu [ha-inyan ha-ze], niskax t, laxalutin  ve-af exad
somehow the-matter the-this was forgotten  completely and-no one

lo hirgis be-xax.
NEG noticed in-this
‘Somehow this matter was completely forgotten and no one noticed that.’

However, as in the example with huxl/at ‘was decided’, this meaning doesn't represent the
way we understand (9a): It is not true that what was forgotten is ha-inyan ‘the matter’; what
was forgotten is the deletion of this matter from the form. The DP inyan ze receives the
Theme role from the embedded verb lehimaxek ‘to be deleted’. Therefore, for example, we
can add an adjunct to this example, indicating explicitly that 'inyan ze was not forgotten, as
exemplified in (10).

(10) lamrot  Se-hem  zaxru [inyan zel, kol ha-zman, bexol zot huy
although that-they remembered matter this all the-time nevertheless he

niskax lehimaxek me-ha-tofes  Sel ha-iriya.
was forgotten to be deleted from-the-form of the-municipality
‘Although they remembered this matter all the time, nevertheless it was forgotten to be
deleted from the form of the municipality.’

Saxax ‘forgot’ is a SC verb which can take not only an infinitive clause but also a DP.
Nevertheless, the two passives, niskax ‘was forgotten’ and huxleta ‘was decided’ display the

(i) ha-softim hexlitu et ha-haxlata/haxra'a ha-nexona.
the-judges decided ACC the-decision the-right
‘The judges took the right decision.’


http://tinyurl.com/jtzwgd8

same pattern, that is, the subject of the clause and the main verb are not thematically
related.

In fact, it is conceivable that the controlled passive is to some extent a Hebrew counterpart
of the passive formation of ECM verbs in English. For instance, in sentence (11a) the verb
believe is used in its active voice, while (11b) is the passive version of (11a):

(11)  a. They believe John to have been elected for presidency.
b. John is believed to have been elected for presidency.

At first glance, it seems that sentences like (11b) behave exactly the same as the controlled
passive: the subject, John, does not receive a theta role from the main verb believed, but
from the embedded one.

However, if hexlit ‘decided’ were an actual ECM verb, we would expect to find a Hebrew
version of the active sentence:

(12) *dan, hexlit [et ha-dira lehimaxer].
Dan decided ACC the-apartment to be sold
Intended meaning: ‘Dan decided to sell the apartment.’

If so, the question arises: What is the structure of sentences like (2) and (9a) is, and how are
they derived? The construction they involve patterns neither with ECM nor with OC, as
explained above. It is different and unique. In the literature it is known as the "Voice
Agreeing Long Passive" (Ladrup 2014), the "Infinitival Double Passive" (George and Kornfilt
1977), or simply the "Double Passive" (in many prescriptive English grammar books).The
term "Double Passive" and the like are attributed also to constructions such as (5), whose
structure is fairly well understood. | will label the construction under examination the
"Controlled Passive".

The goal of this work is to discuss the construction, its properties, and analysis. The paper is
structured as follows: In section 2 | define the set of the matrix verbs allowing the
construction. The embedded verb is addressed in section 3. Section 4 briefly discusses the
various constraints imposed on the distribution of the subject, and the availability of a by-
phrase. In section 5 | review two previous accounts proposed in the literature for such
constructions in different languages, and examine their adequacy with regard to the Hebrew
data. Section 6 is devoted to my analysis. Section 7 presents the experiment | conducted to
examine what type of the embedded clause the construction involves. Section 8 explains
why the embedded verb is necessarily in the passive voice. Appendix 1 mentions some
sporadic exceptions where the embedded verb is not passive. Appendix 2 discusses the class
of aspectual unaccusative verbs. Appendix 3 provides the experimental data | used in my
guestionnaire. Finally, appendix 4 provides the full corpus of the controlled passive
examples | have collected.



2. The matrix verb

In this section | examine what type of the main verb allows the controlled passive: | first
discuss SC verbs, and then show that even OC verbs license the construction.

2.1. Subject Control without a DP complement

The SC verbs allowing the controlled passive that we have seen so far (hexlit ‘decided’, Saxax
‘forgot’) are verbs that can take as a complement not only a clause, but also a DP or PP. That
is, these are verbs whose subcategorization frame looks as follows:

(13)  a.V:[_DP/CP]
b. V: [_PP/CP]

The verb tarax ‘bothered’ is also a SC verb, but in contrast to hexlit and saxax — it cannot
take a DP or PP, but only a sentential complement. Its subcategorization frame is:

V: [_CP]

One may possibly think that this verb won't passivize since passivization in Hebrew usually
applies to verbs taking a DP complement.’ Indeed, the passive form of tarax is not in use.
Nevertheless, two examples of tarax ‘bothered’ in the controlled passive were found (each
with a different embedded verb):

(14) a. mek pasut netulat aplikacyot, ve-gam ha-ele Se-hufcu
Mac just lacking apps, and-also the-these that-were distributed

lo nitrexu lehiparec.

NEG were bothered to be hacked

‘Mac is just lacking of apps, and those that were distributed — no one bothered to
hack’ (lit. ‘...and those that were distributed were not bothered to be hacked.’)

http://tinyurl.com/golnajm

> Mittwoch (1998) argues that intransitive verbs cannot be passivized, even when their subject is a
cognate object, e.g.:

i) *svitat mexa'a nisbeta  etmol.

i) *Svitat ! iSbet: tmol
strike protest was struck yesterday
‘A protest strike was held yesterday.’

However, an unergative verb can definitely be passivized in Hebrew when the subject is a cognate
object, with the proviso that the verb is part of a relative clause modifying the same cognate object,
e.g.: avoda se-ne'evda ‘a work that was worked’, rikud Se-nirkad ‘a dance that was danced’, etc.


http://tinyurl.com/golnajm

b.im lo hayiti  ve-odeni bisvilxa klum  me'aser milim virtu'ali'ot,
if NEG was.1.Sg and-still.1.Sg for+you.M.Sg nothing than  words virtual,

Se-dfilu lo nitrexu lehikatev.

that-even NEG were bothered to be written

‘If I ever meant to you anything but virtual words, which no one even bothered to
write.’ (lit. “...virtual words, which were not even bothered to be written.’)

http://israblog.nanal0.co.il/blogread.asp?blog=507699

Similarly, a single example of the controlled passive was found with the verb nahag ‘used (to
do something out of habit or custom)’, whose passive form is not in use either:

(15) ...ve-rak  hosif yoter la-acabay be-mispato aser ninhag lehe'amer
...and-only added more to-my+nerves in-his sentence that was used to be said

be-xol pa'am Se-haya macav  me-oto sug.
in-every time  that-was situation from-him type
‘...and he was getting on my nerves more and more with his sentence, which he used to
say every time the situation was the same.’ (lit. “...with his sentence, which was used to be
said every time the situation was the same.’)°®
https://tinyurl.com/y8enb623

Another example of the controlled passive was found with the verb he'ez ‘dared’,” which
similarly to tarax and nahag, doesn't allow passivization:®

(16) ha-sidra  Sax(a)ta kama parot kdoSot ve-dibra al dvarim
the-show slaughtered some cows sacred and-talked about things

se-lo hu'azu lehe'amer  lifne xen.
that-NEG were dared to be said before
‘The show broke some taboos, and talked about things that were not dared to be said
before.’ (lit.”The show slaughtered some sacred cows, and talked...”)
http://tinyurl.com/zIg9mkj

® Henceforth | will use a translation preserving the controlled passive (i.e., a literal translation) even
for verbs that have no passive form, including verbs that cannot passivize although they take a DP/PP-
complement. For the full list of such verbs, see footnote 12.

7 . . .
The verb dare allows the controlled passive also in Norwegian.

® It is worth noting that the lack of passive in these cases cannot be on morphological grounds. There
is no difficulty to derive the morphological form of the passive, as long as the verb is in a template
that can host transitive verbs (that is in the templates: pa'al, pi'el and hif'il). Indeed, a sporadic passive
example of he'ez, which belongs to hif'il, was found:

(iyod Staxim lo yinatnu! lo latet od me-ha-medina! Se-lo yu'az afilu.
more territories NEG will be given! NEG to give more from-the-state! that-NEG will be dared even
‘No more territories will be given! One should not give more [territories] from the state! One

should not even dare [to give more territories].’
http://tinyurl.com/htj9xr2

In light of the above, it comes as no surprise that control verbs appearing in binyan hitpa'el do not
allow the controlled passive, as this binyan has no parallel passive form.
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Finally, the verb hiskil ‘wisely managed (to do something), wisely succeeded (in doing
something)’, which doesn't allow passivization either, was found with 4 examples, one of
which is given below:

(17) be-sax ha-kol ha-ofi Sel ha-pe'ulot  huskal lehikava
in-sum the-all the-nature of the-activities was wisely managed to be determined

be-hetem le-ofi ha-kvuca.
in-accordance to-nature the-team
‘In sum, the nature of the activities was wisely managed to be determined in accordance
with the nature of the team.’
https://tinyurl.com/yc6swehm

Recall it was shown in section 1 that the subject of the controlled passive is not an argument
of the main verb. Verbs like tarax ‘bothered’, nahag ‘used (to do something out of habit or
custom)’, he'ez ‘dared’ and hiskil ‘wisely managed (to do something)’ bolster this
generalization. Their DP subject cannot be generated in the complement position of these
verbs, as the latter allow a sentential complement only.

To summarize, we have seen that different types of SC verbs (hexlit ‘decide’, he'ez ‘dare’)
license the controlled passive. In the next section | discuss aspectual verbs, which allow the
controlled passive, and | present their properties in relation to the construction.

2.2. Aspectual verbs

The standard assumption is that aspectual verbs (e.g. hitxil ‘began’, hifsik ‘stopped’, himsix
‘continued’) can be realized either as a SC (as illustrated in (28)) or a Raising (as illustrated in
(19)) (Perlmutter 1970).

(18) dany hitxil  [PROy lasir].
Dan began to sing
‘Dan began singing.’

(19) ha-masax, hitxil [t leraced].
the-screen began to flicker
‘The screen began flickering.’

On the one hand, the verb hitxil presents unequivocal properties of a Raising verb. For
instance, in (20) the verb is placed in a sentence with a weather predicate (/laredet gesem ‘to
rain’ (lit. ‘to descend rain’)), and in sentence (21) it allows the idiomatic meaning:

(20) hitxil  laredet gesem.
began to descend rain
‘It began to rain.’
http://tinyurl.com/hdgyzhl
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(21) axare ha-hefsedim, ha-kvisa  ha-meluxlexet matxila lacet.
after the-defeats, the-laundry the-dirty begining to get out
‘After the defeats, the problems and the disputes are begining to be revealed publicly.’
(lit. ‘After the defeats, the dirty laundry is begining to get out.’)
http://www.ynet.co.il/articles/0,7340,L-3991772,00.html|

On the other hand, hitxil ‘began’ displays other properties which are not in line with its
being a raising verb. First of all, the imperative construction is impossible with pure raising
verbs, as with nir'a ‘seem’:

(22) *hera'e li navon!
seem.Sg.M.IMPERATIVE to+me intelligent
Intended meaning: ‘l want to see you(M.Sg) as an intelligent!’

hitxil ‘began’, however, does allow the imperative:

(23) hatxel la‘avod!
begin.Sg.M.IMP to work
‘Begin (M.Sg) working!’

This fact suggests that the subject is [+human], a main property with which control verbs are
associated.

Furthermore, pure raising verbs cannot be passivized:

(24) *dan nir'e xaxam al yede xaverav.
Dan seems smart by his+friends
Intended meaning: ‘Dan seems to his friends to be smart.’

Yet, hitxil ‘began’ can be passivized:

(25) ha-avoda hutxela al yede ha-kablan.
the-work was begun by the-contractor
‘The work was begun by the contractor.’

Sentences (20)-(25) suggest that verbs such as hitxil ‘began’ are ambiguous between raising
and SC. Given that they have a SC realization, the prediction is that they give rise to the
controlled passive. This is indeed so. We thus get pairs of similar instantiations, one of which
involves an instance of raising, as in (26a), and the other an instance of the controlled
passive, as in (26b):

(26)  a. ha-ayfon  he-xadas hitxtil (hexel) / hifsik [/ himSix lehimaxer
the-iPhone the-new began (began)/ stopped/ continued to be sold

be-isra'el.
in-Israel
‘The new iPhone began / stopped / continued being sold in Israel.’


http://www.ynet.co.il/articles/0,7340,L-3991772,00.html

b. ha-ayfon he-xadas hutxal (huxal’) / hufsak / humsax
the-iPhone the-new was begun (was begun) / was stopped / was continued

lehimaxer be-isra'el.
to be sold in-Israel
‘The new iPhone was begun / stopped / continued to be sold in Israel.’

The verbs hicli'ax ‘managed’, hispik ‘managed (to do something) on time’, siyem ‘finished’,
and jyem ‘threatened’, which are standardly SC verbs, also display pairs like (26), as
illustrated in (27)-(30), where sentence (a) represents the SC instance of the verb, while
sentence (b) represents the raising one:

(27) a. ve-masehu se-lo harbe yodim aval lo huclax lehisamer
and-something that-NEG many know but NEG was managed to be kept

be-sod aval hi asta Se'ivat Suman!

in-secret but she made suction lipid

‘And something that no many know but was not managed to be kept secret —she
made a liposuction!’

http://tinyurl.com/j8ubdca

b. ha-roman hicli'ax  lehiSamer be-sod S$mona xodasim.
the-affair managed to be kept in-secret eight months
‘The affair was successfully kept secret for eight months.’ (lit. ‘The affair managed
to be kept secret for eight months.’)
http://www.nrg.co.il/online/7/ART/998/803.html

(28)  a. ha-telefon menutak, motir et eren im tguva Se-lo
the-phone hung-up, leaving ACC Eren with reply that-NEG

huspeka lehe'amer ve-za'am go'e.
was managed (on time) to be said and-rage rising
‘The phone is hung up, leaving Eren with a reply that was not managed to be said
on time, and a rising rage.’
http://hportal.co.il/index.php?showtopic=71464

b. ha-mila "lexem" hispika lehe'amer be-xol vari'acya
the-word "bread" managed (on time) to be said in-every variation

sel hagiya...
of pronunciation
‘The word "bread" was successfully said on time in every [possible] variation of a
pronunciation...’
http://stage.co.il/Stories/402822

® The form huxal is morphologically ambiguous. Usually, it is the passive form of hexil ‘applied’, but
here it is the passive form of hexel ‘began’. The passive examples of hexel ‘began’ that | found are
limited to the controlled passive.


http://tinyurl.com/j8ubdca
http://www.nrg.co.il/online/7/ART/998/803.html
http://hportal.co.il/index.php?showtopic=71464
http://stage.co.il/Stories/402822

(29)  a. ha-binyan suyam lehibanot  ba-12 be-november...
the-building was finished to be built in+the-12 in-November
‘The building was finished to be built on November 12"...

http://tinyurl.com/zhbanvp

b. bayit xadas se-ze ata siyem  lehibanot...
house new that-just now finished to be built
‘A new house that just finished being built...”
http://tinyurl.com/gvry39g

(30) a.taywan lo uyma lehimaxek  me-ha-mapa...
Taiwan NEG was threatened to be deleted from-the-map
‘Taiwan was not threatened to be wiped off the map...’
http://www.nrg.co.il/online/1/ART2/712/624.html

b. ha-musag "tov" iyem lehimaxek me-ha-toda'a.
the-notion good threatened to be deleted from-the-consciousness
‘The notion "good" threatened to be deleted from the consciousness.’

http://www.globes.co.il/news/article.aspx?did=255484

As the (b) examples include an inanimate subject, which rules out a SC analysis, it is clear
that the (b) sentences involve raising. It seems, thus, that these verbs develop a raising entry
alongside their SC one. This is supported by the fact that these verbs allow weather
predicates (hicli'ax ‘managed’ and hispik ‘managed (to do something) on time’ to a great
extent), for example:

(31)ex  bediyuk hicli'ax laredet gesem rak be-xaci ir?

how exactly managed to descend rain only in-half city

‘How on earth did only half of a city manage to be rained upon?!’ (lit. ‘How did exactly it
manage to rain in just half of a city?’)

http://tinyurl.com/z2jmqyf

(32) ha-xoref  rak hitxil (toda la-el). od lo hispik lihiyot kar.
the-winter just began (thank to+the-god). yet NEG managed (on time) to be cold
‘The winter has just begun (thank god). It is still not cold yet.” (lit. “...It has not
managed yet to be cold.)’
http://tinyurl.com/ja2nx98

(33) kol ha-tiftuf  lo  tarax lehafsik, gam ka'aser ha-gesem siyem  laredet.
sound the-dribble NEG bothered to stop, also when the-rain finished to descend
‘The sound of the dribble did not bother to stop, also when it finished raining.’
http://forum.travian.co.il/archive/index.php/t-76859.html|

Furthermore, a single example with an idiom was found with the verb hicli'ax ‘managed’:
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(34) hu kokni  londoni  xam mezeg ve-xanire etmol ha-sed
he cockney Londoner hot temper and-probably yesterday the-genie

hicli'ax lacet me-ha-bakbuk.

managed to get out from-the-bottle

‘He is a hot-tempered cockney Londoner, and yesterday the genie probably managed to
get out of the bottle.’

http://www.sport5.co.il/articles.aspx?&docID=164648

As expected, verbs which don't have a raising instance but only a SC one do not display pairs
like (27)-(30). Thus, while the controlled passive in (35a) is grammatical, its (b) alternate is
impossible and not attested, since hexlita does not have a raising instantiation:

(35) a. ha-yedi'a huxleta lehiSamer be-sod.
the-item was decided to be kept in-secret
‘The item was decided to be kept secret.’

b. #ha-yedi'a hexlita lehisamer be-sod.
the-item decided to be kept in-secret

To summarize, the main verb of the construction can be any type of a SC verb. In the next
section | examine whether OC verbs are possible, too.

2.3. Object Control

In section 1 we concluded that example (5a) (repeated below as (36a)), which involves an OC
verb, merely looks like the controlled passive, but differs in its structure. An additional
example of the same type is given in (36b) with the OC verb xiyev ‘forced’:

(36) a.rina suxne'a lehibadek (ecel ha-rofe).
Rina was convinced to be examined at the-doctor
‘Rina was convinced to be examined (by the doctor).’

b. rina xuyva lehibadek.
Rina was forced to be examined
‘Rina was forced to be examined.’

As in (36a), in (36b) too ‘Rina’ is the internal argument of the main verb, xuyva ‘was forced’.
That is, the DP in the subject position is thematically related to the main verb, unlike in the
controlled passive, where the subject has no thematic relation to the main verb.

However, in (37), which involves the OC verb xuyav too, the situation is different:

(37) ha-heskem  xuyav lehexatem ad xacot.
the-contract was forced to be signed until midnight
‘Someone was forced to sign the contract until midnight.” (lit.'The contract was forced to

be signed until midnight.’)

In contrast to example (36b), in which ‘Rina’ is the internal argument of xuyva, here ha-
heskem ‘the contract’ is not an internal argument of xuyav, as the verb xiyev can assign its
internal theta role to a human argument only. That is, in (37), as opposed to (36b), there is
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no thematic relation between the subject and the main verb; Rather, the DP ha-heskem ‘the
contract’ receives the internal theta role of the embedded verb lehexatem ‘to be signed’.

Further, OC verbs that subcategorize for a PP (not a DP as xiyev ‘forced’) also allow the
controlled passive. The verb bikes ‘asked’ is such a verb. Let us compare the pairs in (38) and
(39):

(38) a. [ha-lako'ax] hitbakes limsor et mispar kartis ha-asray Selo.
the-customer was asked to give ACC number card the-credit his
‘The customer was asked to give his credit card number.’

b. ha-nacig bikes pp[me-ha-lako'ax] limsor et mispar kartis
the-representative asked from-the-customer to give ACC number card

ha-asray Selo.
the-credit his
‘The representative asked the customer to give his credit card number.’

In (38a) we understand that the one who was asked to deliver his credit card details is ha-
lako'ax ‘the customer’. In other words, ha-lako'ax receives a theta role from hitbakes ‘was
asked’. Indeed, the assumption is that in sentence (38a), ha-lako'ax is generated in the same
position where the PP is generated in (38b).

In contrast, in (39a) ha-ksafim ‘the funds’ is not what was asked, as is also evident from the
fact that sentence (39b) is odd. Rather, ha-ksafim ‘the funds’ is the internal argument of
lehimaser and (39a) means that someone who is not explicitly mentioned is asked to deliver
the funds.

(39)  a.[ha-ksafim] hitbaksu lehimaser bi-draxim lo  kSerot.
the-funds were asked to be delivered in-ways NEG legal
‘The funds were asked to be delivered in some illegal ways.’
http://news.walla.co.il/item/1337697

b. #dan bikes pp[me-ha-ksafim] lehimaser bi-draxim lo  kserot.
Dan asked from-the-funds to be delivered in-ways NEG legal

Whether the verb subcatgorizes for a DP or a PP, this argument (the Theme argument) is not
phonetically realized, it is implicit. In fact, it must be. For example, while in (40a) the internal
argument of xiyva ‘forced’, ha-ovdim ‘the employees’, is realized in its canonical position, in
(40b) this is impossible:

(40) a. ha-hanhala xiyva  pplet  ha-ovdim] laxtom al ha-heskem.
the-management forced ACC the-employees to sign on the-contract
‘The management forced the employees to sign the contract.’

b. ha-heskem  xuyav (*op[ (et) ha-ovdim]) lehexatem.
the-contract was forced ACC the-employees to be signed
Intended meaning: ‘The employees were forced to sign the contract.’

The same contrast is exemplified below with the PP-verb bikes ‘asked’. While Case assigning
can account for the ungrammaticality of (40b) (ha-ovdim ‘the employees’ is not assigned a
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Case), it cannot account for the one of (41b), since ‘Dan’ is assigned case by the preposition
mi-. In other words, it has to be something other than Case assigning which excludes the
syntactic presence of the Theme argument. In section 8 | propose a possible explanation.

(412) a. ha-marce  bikes pp[mi-dan] lixtov et ha-avoda be-anglit.
the-lecturer asked  from-Dan to write ACC the-work in-English
‘The lecturer asked Dan to write the paper in English.’

b. ha-avoda hitbaksa (* wp[mi-dan]) lehikatev be-anglit.
the-paper was asked from-Dan to be written in-English
Intended meaning: ‘Dan was asked to write the paper in English.’

To summarize, we have seen that xiyev ‘forced’ and bikes ‘asked’ license the controlled
passive. But not every OC verb allows it. For example, inserting the OC verb Sixnea
‘convinced’ in the controlled passive results in ungrammaticality:

(42) *ha-dira Suxne'a lehimaxer.
the-apartment was convinced to be sold
Intended meaning: ‘Someone was convinced to sell the apartment.’

Let us see why. It is well known that OC verbs can be classified into two main types: verbs
which can omit their object (as iSer ‘approved’ in (43)), and those which cannot (as Sixne'a in
(44)):

(43) ha-marce  iser (le-dan) lehagis et ha-avoda be-ivrit.
the-lecturer approved to-Dan to submit ACC the-paper in-Hebrew
‘The lecturer approved (Dan) to submit the paper in Hebrew.’

(44) dan sixne'a  *(et  rina) limkor et ha-dira.
Dan convinced ACC Rina tosell ACC the-apartment
‘Dan convinced Rina to sell the apartment.’

In other words, verbs like iser allow an implicit object (Theme), while verbs like Sixne'a do
not. We have already seen that the Theme argument must be implicit in the controlled
passive. It thus seems that Sixne'a disallows the construction as it cannot drop its Theme.
Indeed, iSer, which allows object drop, does allow the controlled passive:

(45) ...alkohol usar lehimaxer rak ba-iyim Se-mixuc le-arcot ha-brit.
alcohol was approved to be sold only in+the-islands that-out of to-United States
‘...alcohol was approved to be sold only in the islands outside the United States.’
http://www.yofi.info/33021/shemesh

Indeed, the following verbs that we have already seen throughout this section: iser
‘approved’, bikes ‘asked’, xiyev ‘forced’, and others we have not (such as himlic
‘recommended’, hirsa ‘allowed’ etc.), all of which can omit their object - allow the controlled
passive. On the other hand, Sixnea ‘convinced’, which we have already seen cannot omit its
object, and other similar verbs (such as hifcir ‘implored’, dirben ‘spurred’, oded
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‘encouraged’, pita ‘tempted’, ilec ‘forced, compelled’, hixri'ax ‘forced, compelled’ etc.) do
not allow the construction.*®

That is, in order for an OC verb to license the controlled passive, it must allow its object to
be omitted, as stated in (46):

(46) The Object Control Generalization
An OC verb is licit in the controlled passive construction if it can drop its object.

In sum, the main predicate of the controlled passive construction is a control verb (Subject
Control or Object Control), appearing in its passive form. This verb is immediately followed
by an infinitive verb that must be a passive too, as will be discussed in section 3. There is no
thematic relation between the subject and the main verb, but rather between the subject
and the embedded infinitive.

It is worth noting already here that the controlled passive examples involving an OC verb
(rather than SC verb) are judged better, as indicated by an acceptability judgement
guestionnaire | conducted. | resume discussion of this issue in section 7.

Note that ordinary OC structures (as in 47a) and the controlled passive (as in 47b) share the
same linear sequence DPgpjectVpassiveVin.pass:

(47) a.dan xuyav lehibadek.
Dan was convinced to be examined
‘Dan was convinced to be examined.’

b. ha-heskem  xuyav lehexatem.
the-contract was forced to be signed
‘Someone was forced to sign the contract until midnight.’

As already explained above, the subject is an argument of the main verb in (47a), but not in
(47b). Thus, on the basis of this difference, we can safely determine that (47a) is an instance
of an ordinary OC structure, while (47b) is an instance of the controlled passive.
Nevertheless, it is sometimes unclear which verb (the main or the embedded) the subject is
an argument of, making it impossible to decide between the two structures. For instance,
consider (48):

(48) ...ve-ha-sinema  siti xuyav lehisager be-Sabatot.
and-the-Cinema City was forced to be closed in-Saturdays
‘...and the Cinema City was forced be closed on Saturdays.’
https://tinyurl.com/yd28gew?2

% Some exceptions were found with the following verbs: ilec ‘forced, compelled’ and hirgil ‘trained’,
with one example each; hixri'ax ‘forced, compelled’ and hicrix ‘required” with 10 and 8 examples
respectively. The reason that these verbs have more than one example may be due to the fact that
they have a close meaning to their adjectival modal counterparts, muxrax ‘should’ and carix ‘should,
need’ respectively.
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In principle, without additional knowledge, (48) is potentially ambiguous. The subject ha-
sinema siti ‘the Cinema City’ can be the argument either of the main verb or of the
embedded verb. In the latter case, the sentence is an instance of the controlled passive. Its
active counterpart would be something like:

(49) sar ha-pnim  xiyev [et ha-iriya) lisgor et ha-sinima siti]...
minister the-interior forced ACC the-municipality to close ACC the-Cinema City
‘The minister of the interior forced the municipality to close the Cinema City...’

In the former case, ha-sinema siti is an argument of the main verb, interpreted
metonymically as representing a [+human] argument. Its active counterpart would be
something like:

(50) ha-iriya xiyva [et ha-sinima siti] [lehisager  be-Sabatot].
the-municipality forced ACC the-Cinema City to be closed in-Saturdays
‘The municipality forced Cinema City to be closed on Saturdays.’

It is possible that (48) is an instance of the controlled passive — but there is no guarantee for
that. Therefore, a question arises: how can we be sure that the sequence DPgypject-Vpassive-
Vint.pass IS actually an instance of the controlled passive? Put it another way, how can we be
sure that the subject is not the argument of the main verb? My technique was collecting
examples that obey the two following conditions:

1. The OC verb assigns its 8, to an argument which must be [+human]. This is actually true
for almost all the OC verbs, except for: yi'ed ‘designated’, ho'id ‘designated’ and baxar
‘chose, selected’."

2. The subject is [-human], and is interpreted as such, namely, not metonymically. Thus,
examples with arguments such as: esek ‘business’, atar ‘site’, makom ‘place’, ulpan ‘studio’,
mo'adon ‘club’, iton ‘newspaper’, bank ‘bank’, xevra ‘company’, irgun ‘organization’, bet
sefer ‘school’, mif'al “factory’, miflaga ‘party (politics)’, mis'ada ‘restaurant’, knesiya ‘church’,
ulam ‘hall’, snif ‘branch’ etc. were not taken into account, as these arguments can be
interpreted metonymically as representing a [+human] argument.

| thus assured that the subject is not an argument of the matrix verb —a main property of
the controlled passive (as shown in sections 1 and 2.1). In other words, only examples that
obey the above two conditions can be safely classified as the controlled passive.

For instance, the verb xiyev ‘forced’, like the overwhelming majority of the OC verbs,
requires that its nominal complement be [+human]. However, in (51), the DP ha-mivxanim
‘the exams’ is a [-human] argument (and gets interpreted as such). Thus, it surely cannot be
the complement of xuyvu ‘were forced’, namely, the sentence is unquestionably not derived
from a regular OC structure with two complements (as | have shown in section 2.1). Rather,
the sentence is an instance of the controlled passive:

" The verb baxar ‘chose’ should not be confused with its homophonous SC predicate, which means
‘preferred, decided’.

15



(51) ha-mivxanim xuyvu lehibadek betox yomayim bilvad.
the-exams  were forced to be checked within two days only
‘The exams were forced to be checked within just two days.’

In certain cases, one can be sure a sentence is an instance of the controlled passive even
when its subject is [+human], based on its meaning. Consider the next example with the
verb himlic ‘recommended’, in which the subject is human:

(52) draZen dalipagic ve-dino menegin  humlecu lehikalel
Drazen Dalipagi¢ and-Dino Meneghin were recommended to be included

be-hexal ha-tehila ha-eropi.

in-hall  the-fame the-European

‘Drazen Dalipagi¢ and Dino Meneghin were recommended to be included in the
European Hall of Fame.’

http://www.haaretz.co.il/misc/1.866020

Most probably, it is not the case that someone recommended the players to include
themselves in the European hall of fame, but rather recommended someone else to include
them, so the subject here is not the thematic complement of humlecu but of lehikalel.

To summarize, the main verb in the construction under discussion is a control verb — either a
SC or an OC. Below are two exhaustive lists of all control verbs (SC and OC respectively)
which were found in the controlled passive. For convenience, even though the Hebrew
forms are given in the 3.M.Sg.PAST form, glosses are given in the base form:

(53) SC verbs™ (30 in total) — iyem ‘threaten’, baxar ‘prefer; decide’, hivti'ax ‘promise’, hexel
‘begin’, hexlit ‘decide’, himsix ‘continue’, hiskim ‘agree’, hispik ‘manage (to do something) on
time’, he'edif ‘prefer’, he'ez ‘dare’, hifsik ‘stop’, hicli'ax ‘manage (to do something), succeed
(in doing something)’, hikdim ‘to be early (in doing something), to do something earlier than
expected/usual’, hikpid ‘to be meticulous (in doing something)’, hirba ‘to be profuse (in
doing something), to do something a lot’, hiskil ‘to wisely manage (to do something), to
wisely succeed (in doing something)’, hislim ‘complete, finish’™, hitxil ‘begin’, zaxar

2 Verbs appearing in the controlled passive although in general they disallow passivization include
verbs that select a CP-complement only, as discussed in section 2.1.1, certain verbs taking a DP-
complement, and a few verbs having a PP-complement. Among the ‘DP-set’, the verbs zaxar
‘remembered’ and hispik ‘managed (to do something) on time’ do not passivize; all the aspectual
verbs (except for hifsik ‘stopped’) usually resist passivization. Among the ‘PP-set’, the verbs hiclia'x
‘succeeded, managed’ and hirba ‘to do something a lot’ do not passivize at all; the verb hikpid ‘to be
meticulous (in doing something)’ allows the impersonal passive only (recall that PP-verbs usually
resist passivization in Hebrew).

B Usually, this verb takes a DP as a complement, but it can definitely take a clause as well, for
example:

(i) kse-naslim [PRO legabes mediniyut xuc]— naciga la-olam.
when-finish.1.PI.FUT to shape policy foreign present.1.Pl.FUT+her to+the-world
‘When we finish shaping a foreign policy — we will present it to the world.’
http://www.nrg.co.il/online/1/ART1/879/750.html
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‘remember’, tarax ‘bother’, lamad ‘learn’, nahag ‘use(d) (to do something out of habit or
custom)’, nisa ‘try’, siyem “finish’, sikem ‘agree upon’, serev ‘refuse’, kava ‘determine’, Saxax
‘forget’, $akal ‘consider’, tixnen ‘plan’**.

(54) OC verbs (11 in total) — iSer ‘approve’, asar ‘forbid’, bikes ‘ask’, daras ‘require’, himlic
‘recommend’, hinxa ‘instruct’, hici'a ‘suggest, offer’, hirsSa ‘allow’, hitir ‘allow’, xiyev ‘force’,
civa ‘order’.

In appendix 4 | present all the examples | have found (more than 300 examples in total) for
each of the main verbs mentioned above. | am of the opinion that more control verbs allow
the construction, but accidentally were not found.

In the following section | discuss the embedded verb, showing that on a par with the main
verb, it must be a passive too.

 Not to confuse with the meaning ‘design’, which is the (only) available meaning when the verb
takes a DP (and not a clause) as a complement.
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3. The embedded verb
As briefly noted in section 2, the embedded verb must be passive, as in (55):

(55) ha-dira huxleta lehimaxer.
the-apartment was decided to be sold
‘The apartment was decided to be sold.’

It cannot be unergative (as in (56)) or unaccusative (as in (57)):

(56) *dan huxlat lison.
Dan was decided to sleep
Intended meaning: ‘It was decided that Dan would/should sleep.’

(57) *he-acur huxlat lehisa'er be-ma'acar.””
the-prisoner was decided tostay in-custody
‘It was decided that the prisoner would stay in custody.’

A transitive instantiation is impossible either, whether the matrix subject is associated with
the external argument position of the embedded (as in (58)) or with the internal one (as in
(59)).

(58) *dan huxlat lixtov  ma’amar.
Dan was decided to write article
Intended meaning: ‘It was decided that Dan would write an article.’

(59) *ha-dira huxleta limkor.
the-apartment was decided to sell
Intended meaning: ‘It was decided that the apartment would be sold.’

Note that the construction in (59) exists in other languages, and is called "the Long Passive'
(or "the Remote Passive").

The embedded verb of this construction must be passive. However, the passive form of a
verb in Hebrew is not always morphologically available, due to its verbal template. Like all
Semitic languages, the verbal system in Hebrew is based on consonantal roots, which map
onto seven morphological templates called binyan-im (lit. ‘building-s’). The main three
templates in which passives appear are pu'al, huf'al and nif'al. The templates pu'al and
huf'al, which are specific to passive only, do not have an infinitive form. This lack of
infinitives doesn't prevent speakers from using the controlled passive construction in such
cases. Rather, speakers use various alternative forms, some systematically, some
sporadically.

Let us look at the strategies used by speakers as alternative forms. One alternative
systematically used for both pu'al and huf'a is the infinitive form of the copular haya ‘was’,
lihiyot ‘to be’, followed by the passive participle form of the lexical verb. For instance, Sudar

It should be noted that the sentence is ungrammatical regardless the animacy of the subject.
Furthermore, animate subject can serve as the subject of the controlled passive.
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‘was broadcasted’ and husma ‘was played’, conjugated in pua'l and huf'al respectively, have
no infinitive form. The copular construction is used instead, as illustrated below:*®

(60) ha-prakim hufseku lihiyot mesSudarim ba-arec.
the-episodes were stopped to be broadcast.PassPart. in+the-country
‘The episodes were stopped to be broadcasted in the country.’
http://www.frogi.co.il/bidur-tv/16628.html

(61) ...ve-siray hufseku lihiyot musma'im...
and-my+songs were stopped to be play.PassPart.
‘...and my songs were stopped to be played...’
https://www.makorrishon.co.il/nrg/online/1/ART2/290/557.html

Another strategy, which is less common, concerns only pu'al, the passive of the template
pi’el. Speakers sometimes use the infinitive form of hitpa'el, which tends to be possible with
roots appearing in pi'el as the passive infinitive in the controlled passive, although hitpa’el is
usually not a passive template. This is illustrated by the controlled passive examples in (62)
and (63). The embedded infinitives in these examples involve an implicit Agent, which
indicates that these verbs are truly passive:

(62) slixut Se-ka-zo ne'esra lehitbace'a be-Sabat...
mission that-like-this was forbidden to be carried out in-Saturday
‘A mission like this was forbidden to be carried out in Saturday...’
https://tinyurl.com/y8frimy9

(63) rov muxlat sel ciyure ha-kir  ha-erotiyim husmedu la'ad
majority very  of paintings the-wall the-erotic were destroyed forever

ve-rak  me'atim me-hem (ka-xamisa, ulai)  huclexu lehistaxzer.
and-only few from-they (like-five, maybe) were managed to be restored.
‘The overwhelming majority of the erotic murals were destroyed forever, and only a few
of them (about five, maybe) were managed to be restored.’
http://www.escapedia.com/sri-lanka/sigiria.html

For instance, an instrument be-emca'im modernim ‘by modern means’ can be added to the
embedded verb of (63), lehistaxzer ‘to be restored’, indicating that it involves an implicit
Agent:’

16 - . o e . . . . .
Since the passive participle form of a lexical verb (verbal passive) is sometimes morphologically

identical to the adjectival passive, | used the tests suggested by Horvath and Siloni (2008) to

distinguish between them in order to ensure that the examples involve a verbal passive.

7 In the past two decades, hitpa’el is sometimes used independently of the controlled passive as a
passive form. Nonetheless, it disallows a by-phrase, as illustrated in (i). It is possible that this is so
owing to the fact that this use is relatively new.

(i) *ha-kovec histaxzer al yede dan be-haclaxa.

the-file  wasrestored by Dan in-success
Intended meaning: ‘The file was successfully restored by Dan.’
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(64) ..me'atim me-hem huclexu lehistaxzer be-emca'im modernim.
few from-they were managed to be restored in-means modern
‘...a few of them were managed to be restored by moderm means.’

To summarize, the embedded verb in the controlled passive construction must be passive. If
the infinitive form of a passive verb is morphologically unavailable, different strategies are
used to cope with this gap, inter alia - the copular construction, the infinitive form of
hitpa'el, or other, sporadic ad-hoc strategies, which are mentioned in appendix 3.

The next section discusses the distribution of the grammatical (i.e. syntactic) subject and the
logical subject of the controlled passive, and the interpretations of the by-phrase in this
construction.

Note nonetheless that middle constructions behave on a par. They disallow a by-phrase, although
they involve an implicit Agent, for instance:

(ii) tanurim xadisim mitnakim be-kalut  be-matlit laxa (* al yede kol  exad).

ovens new clean in-easiness in-wipe wet by every one
‘New ovens clean easily with a wet wipe (*by everyone).’
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4. The grammatical subject and the logical subject

4.1. The grammatical subject: distribution

In Hebrew, the passive allows a postverbal subject; so does the controlled passive. This will
be discussed in section 6. Yet the subject cannot intervene between the main verb and the
embedded verb, whether the main verb is SC or OC (65a and 65b respectively):

(65) a. *huxleta [taxarut] lehipatax.
was decided contest to be opened
Intended meaning: ‘A contest was decided to be opened.’

b. *hitbaksu [Stey xavilot] lehisalax le-dan.
were asked two parcels to be sent to-Dan
Intended meaning: ‘Two parcels were asked to be sent to Dan.’

This restriction is not exclusive to the controlled passive. In both raising and passive control
constructions the derived matrix subject cannot surface between the two verbs. For
instance, in the passive OC construction in (66a), the subject is merged as the direct object
of the verb suxneu ‘were convinced’, between the main verb and the embedded one, but
cannot remain there (67a). Moreover, in the raising construction in (66b), the subject is
generated in the complement position of the embedded verb lehimaxer ‘to be sold’. In both
sentences the subject eventually ends up in the matrix Spec.TP, and can't appear between
the two verbs, as illustrated in (67):

(66) a. [xolim  rabim]y ve[Suxne'u t, [PRO\ lehibadek al yede rofe mumxel].
patients many were convinced to be examined by doctor specialist
‘Many patients were convinced to be examined by a specialist.’

b. [masaxim ke'urim), velyatxilu [t lehimaxer t, be-karov ba-xanuyot]].
monitors curved will begin to be sold in-soon in+the-stores
‘Curved monitors will begin being sold in the stores soon.’

(67)  a. *Suxne'u [xolim  rabim] lehibadek al yede rofe mumxe.
were convinced patients many to be examined by doctor specialist

b. *yatxilu  [masaxim ke'urim] lehimaxer be-karov ba-xanuyot.
will begin monitors curved to be sold in-soon in+the-stores

Nevertheless, note that there is no absolute constraint on the appearance of the subject
between the two verbs, as a sentence-initial phrasal category (DP, PP, CP etc.) does make it
possible:'®

'8 This kind of phenomenon resembles the so-called triggered (stylistic) inversion phenomenon, in
which an initial XP can trigger the order verb-subject. For instance, while the subject meot anasim
‘hundreds of people’ precedes the verb in (i), in (ii) it follows it:

(i) meot anasim racu ba-maraton.
hundreds people ran in+the-marathon
‘Hundreds of people ran in the marathon.’
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(68) pp[ba-xodes ha-sisi  le-heryona] Suxne'a namande la'azov oto...
in+the-month the-sixth to-her+pregnancy was convinced Namande to leave him
‘While six months pregnant, Namande was convinced to leave him...’
https://news.walla.co.il/item/3008212

The controlled passive behaves no different:

(69) ...u-pp[ve-xelek me-ha-dvarim] huvtexu ha-tsuvot  lehinaten
and-in-part  from-the-things were promised the-answers to be given

be-mesex ha-zman.

in-during the-time

‘...and regarding some of the things, the answers were promised to be given over time.’
https://tinyurl.com/ydeo8nhk

In sum, the distribution of the subject in the controlled passive is identical to that of the
matrix subject in sentences involving control or raising.

4.2. The logical subject and by-phrase

Since both the matrix and embedded verbs are passive, the question arises whether they
allow a by-phrase. In passive sentences in Hebrew, the by-phrase follows the verb that it
modifies, as exemplified in the passive sentences (70)-(71):

(70) dan ne'esar pplal yede ha-mistaral.
Dan was arrested by the-police
‘Dan was arrested by the police.’

(71) dan suxna pplal yede rina] la’asot zot / lehibadek.
Dan was convinced by Rina todo it /to beexamined
‘Dan was convinced by Rina to be examined.’

In the controlled passive, in contrast, it seems that the by-phrase cannot immediately follow
the main verb as in (72a), but only the embedded one as in (72b): *°

(i) np[etmol] racu meot anasim ba-maraton.
yesterday ran hundreads people in+the-marathon
‘Yesterday, hundreds of people ran in the marathon.’

1 Only two examples in which the by-phrase intervenes between the main verb and the embedded
one were found:

(i) ha-student ha-lo ca'ir  Se-sorav [al yede ha-bank] lehikalel be-toxnit
the-student the-NEG young that-was refused by the-bank to beincluded in-program

studentim...

students

‘The adult student that was refused to be included in a students' program by the bank...’
http://www.ynet.co.il/articles/0,7340,L-4772752,00.html
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(72) a. *ha-xavila nusta rplal yede ha-davar] lehimsaer le-dan.
the-parcel was tried by the-mailman to be delivered to-Dan
Intended meaning: ‘The parcel was tried to be delivered to Dan by the mailman.’

b. ha-xavila nusta lehimsaer le-dan wplal yede ha-davar].
the-parcel was tried to be delivered to-Dan by the-mailman
‘The parcel was tried to be delivered to Dan by the mailman.’

If so, the next question is what verb the by-phrase is associated with, the embedded verb,
the main verb, or both. This seems to depend on whether the main verb is SC or OC.

Let us first consider SC. In the active instance of a SC verb as in sentence (73), the Agent of
the embedded clause is controlled and therefore coreferential with the Agent of the matrix
sentence:

(73) ha-davar,  nisa [PROy limsor et ha-xavila le-dan].
the-mailman tried to deliver ACC the-parcel to-Dan
‘The mailman tried to deliver the parcel to Dan.’

The same coreference is found in the parallel controlled passive, as illustrated by (74), the
controlled passive version of (73):

(74) ha-xavila  nusta lehimaser le-dan  plal yede ha-davar].
the-parcel was tried to be delivered to-Dan by the-mailman
‘The parcel was tried to be delivered to Dan by the mailman.’

In such controlled passive sentences, the by-phrase is necessarily associated with both the
matrix and embedded verbs. That is to say, just like in (73), the implication here too is that
ha-davar ‘the mailman’ is the Agent of both nusta ‘was tried’ and lehimaser ‘to be
delivered’.

When the main verb is an OC verb, the by-phrase can refer either to the Agent of the main
verb or to the Agent of the embedded one, as there are two different Agents in OC
sentences in general. Without an appropriate context, it is impossible to determine which of
the Agents the by-phrase refers to. The next sentence, whose main verb is bikes ‘asked’ in its
passive form, demonstrates this ambiguity:

(75) ha-ksafim hitbaksu lehimaser [al yede dan].
the-funds were asked to be delivered by Dan
‘The funds were asked to be delivered by Dan.’

(i) ha-knisa linmal nu york tuxnena [al yede ha-amerikayim] lehe'asot
the-entrance to+port New York was planned by the-Americans to be done

be-cura tiksit.

in-form ceremonial

‘The entrance to New York port was planned to be done ceremonially by the Americans.
http://tinyurl.com/hm6évpog

’
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The sentence is ambiguous: Either Dan asked someone to deliver the funds, or it was Dan
who was asked to deliver the funds. In fact, the readings can be distinguished by intonation.
(76) represents the former reading, while (77) represents the latter:

(76) {ha-ksafim} {{hitbaksu lehimaser} al yede dan}.
the-funds were asked to be delivered by Dan
‘Someone was asked by Dan to deliver the funds.’

(77) {ha-ksafim} {hitbaksu} {lehimaser al yede dan}.
the-funds were asked to be delivered by Dan
‘Dan was asked to deliver the funds.’

A supporting context or world knowledge can distinguish between the two readings. For
example, consider first the next sentence:

(78) ha-menahel xiyev et ha-oved he-xadas levace'a et  ha-mesima.
the-boss forced ACC the-employee the-new to execute ACC the-mission
‘The boss forced the new employee to execute the mission.’

Given (78), it becomes obvious that the by-phrase in the following sentence, which denotes
the Agent ha-oved he-xadas ‘the new employee’, can only refer to the embedded verb
lehitbace'a ‘to be executed’:

(79) ha-mesima  xuyva lehitbace'a [al yede ha-oved he-xadas].
the-mission was forced to be executed by the-employee the-new
‘The new employee was forced to execute the mission.’

Inversely, in the next example with the OC verb bike$ ‘asked’, the by-phrase refers to the
Agent of the main verb:

(80) benosaf,  carix lixlol kol nose axer Se-nitbakes lehikalel
in addition, necessary to include every subject other that-was asked to be included

[al yede dayrektor o al yede ha-mankall.
by director or by the-CEO
‘In addition, it is needed to include any other subject which the director or the CEO
asked to include.’
http://tinyurl.com/zjn9qrt

The director or the CEO are reasonably not those who will include kol nose axer ‘any other
subject’, but those who required that those topics be included. As is clear from the
beginning of the sentence, the ones who will include the topics constitute some set of
people understood from the context (represented by the arbitrary (PRO) subject of lixlol ‘to
include’). Further, by world knowledge, it is reasonable to assume that high-ranking people
like a director/CEO will not include the topics by themselves, but ask others to do so.
Therefore, the by-phrase [by the director or by CEQ] is naturally associated with the main
verb, nitbakes ‘was asked’.

In sum, a by-phrase cannot intervene between the matrix and the embedded verb. When
the main verb is a SC verb, the Agent expressed by the by-phrase is obligatory linked with
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both the main verb and the embedded one. When the main verb is an OC verb, the by-
phrase can refer either to the Agent of the main verb or to that of the embedded one.

In the next section | present the two analyses found in the literature for the controlled
passive phenomenon in other languages.
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5. Restructuring and nominalization

The standard assumption in the literature is that the embedded clause which control verbs
take as a complement is a CP. However, the two analyses found in the literature propose
that the clause has a different structure in the controlled passive construction: Kornfilt
(1996) proposes that the clause is not a CP but rather an NP. Lgdrup (2014) goes further and
even claims that the embedded clause is not an independent constituent but forms a
subpart of one complex predicate.

5.1. Restructuring

5.1.1. The proposal

Ladrup (2014) accounts for the controlled passive in terms of Restructuring (within the LFG
framework (Lexical Functional Grammar)). Under his view, the controlled passive is simply
the long passive (which involves a passive matrix embedding an active infinitival) with voice
agreement between the two verbs. Therefore, he labels the construction "Voice Agreeing
Long Passives". The long passive and the voice agreeing long passive (the controlled passive
in our terms) are illustrated below in Norwegian, respectively.

(81) a.Har mye somma huskes a gjore. (Norwegian)
have much that must remember.INF.PASS to do
‘(1) have many things that | have to remember doing.’

b. Verket ble forsgkt & bli stoppet.
publication.DEF was tried to be stopped
‘The publication was tried to be stopped.’

Before turning to Lgdrup’s analysis, a word on restructuring is in order. Restructuring or
clause union has been a central topic in studies of infinitival constructions and other
embedding configurations ever since the seminal works on the topic by Rizzi (1976, 1978)
and Aissen and Perlmutter (1976, 1983). The phenomenon refers to constructions in which
the embedded clause is transparent for properties which are otherwise clause-bound. Thus,
for instance, in Spanish the object clitic of a verb in the infinitival complement of tratar ‘try’
(82a) can "climb" into the matrix clause since tartar is a restructuring verb. Such clitic
climbing is impossible from the infinitival complement of a verb like insistir ‘insist’, as the
latter is not a restructuring verb.

(82) a.luis las trato de comer. (Spanish)
Luis them tried to eat
‘Luis tried to eat them.’

b. Luis (*las) insistio en las  comer.
Luis them insisted onthem eat
‘Luis insisted on eating them.’

To account for such transparency effects, it is typically assumed that restructuring predicates
form a tighter unit with the embedded predicate than non-restructuring ones. The nature of
this unit, however, is controversial. | concentrate here on two types of mono-clausal
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approaches: the complex head (predicate) approach and the VP-complement approach. As
shown in (83a), on the complex head approach, the matrix and embedded verbs form a
base-generated or derived complex head, a type of V-V compound. On the VP-
complementation approach (as in (83b)), on the other hand, the embedded complement
constitutes a reduced phrasal projection, namely a bare VP with no functional domain above
it.

(83) a.Complex head b. VP-complement

VPmatrix VPmatrix

I N
Vv V Vpembedded

PN N
V V

Turning back now to Lgdrup’s analysis. As in Hebrew, the variety of the main verbs which
license the construction in Norwegian is rich.

He shows that most of the verbs which allow the long passive (and therefore allow also the
controlled passive) are more or less the same verbs which are argued to allow restructuring
in other languages (Wurmbrand 2001).

Specifically, Lodrup (2014) adopts the complex predicate approach. In order to demonstrate
this idea, consider again example (81b), repeated here as (84):

(84) Verket ble forsgkt a bli stoppet. (Norwegian)
publication.DEF was tried to be stopped
‘The publication was tried to be stopped.’

As part of the restructuring operation, the restructuring predicate try combines with the
embedded predicate to stop, yielding the complex predicate try-to stop, whose argument
structure is a result of combining the argument structures of both predicates:

try-to stop <agent <agent, patient>>

Lodrup (2014) presents some arguments for a complex predicate analysis. First, an adverb
cannot modify the embedded verb only. For instance, the adverb alltid ‘always’ in (85) refers
to the embedded verb only, resulting in a degraded acceptability:

(85) ??De  ma overveies a alltid involveres. (Norwegian)
they must consider.INF.PASS to always involve.INF.PASS
‘They were considered to be always involved.’

Second, the embedded verb cannot have a temporal reference independent of the matrix
verb, just like in restructuring (Wurmbrand 2001). For example, (86) is ungrammatical as the
embedded clause is in the perfect (infinitive), which is incompatible with present tense of
the matrix clause.
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(86) *Dokumentene foretrekkes a veere lest (Norwegian)
documents.DEF prefer.PRES.PASS to (have+)be read

for mgtet.
before meeting.DEF
‘The documents were preferred to be read before the meeting.’

Example (86) includes the temporal adverb fgr mgtet ‘before meeting’, which modifies the
embedded verb only. The adverb is not explicitly mentioned by Lgdrup, but under a complex
head analysis, such modification ought to be impossible. Indeed, (87) shows that a temporal
adverb cannot refer exclusively to the embedded verb:

(87) ??Dette foretrekkes a avsluttes i morgen. (Norwegian)
this prefer.PRES.PASS to finish.INF.PASS in morning
‘This was preferred to be finished in the morning.’

Keenan (1982), too, suggests that the controlled passive is a complex predicate. Given that
the matrix and the embedded verbs must be morphologically passive, he suggests that they
both form a complex predicate that is assigned the passive morphology, which, in turn,
percolates to both verbs.

5.1.2. Against restructuring in Hebrew

The question arises whether one can argue that the matrix and the embedded verbs in
Hebrew combine together to form a complex predicate.

First, as is well known, a string of words is a constituent if it can be replaced by a wh-phrase.
Usually, a clause can be replaced by a wh-phrase. For instance, the complement clause of
hexlit in (88a) is replaced by the wh-phrase ma ‘what’ in (88b):

(88) a.dan hexlit [limkor et ha-dira].
Dan decided to sell ACC the-apartment
‘Dan decided to sell the apartment.’

b. ma dan hexlit?
what Dan decided
‘What did Dan decide?’

However, a substitution of the embedded clause in the controlled passive fails the
constituency test, resulting in ungrammaticality:

(89) *ma ha-dira huxleta?
what the-apartment was decided

A possible explanation would be that the infinitival in Hebrew forms a complex predicate
with the main verb, hence one cannot replace just a part of the predicate.20

20 However, the infinitival cannot be replaced due to Theta Criterion violation. As was shown in
section 1, the subject of the controlled passive is the argument of the embedded verb. When the
embedded clause is replaced by a wh-phrase, the subject has no predicate from which it can receive a
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Second, as mentioned in section 4, by and large, the subject of the controlled passive and a
by-phrase cannot intervene between the main verb and the embedded one. If the two verbs
form a complex predicate, this is expected. However, as already mentioned in section 4,
when the matrix verb is preceded by an initial phrase, the subject can appear in the middle.
In other words, the constraint is not absolute, which would not be expected if the matrix
verb formed a complex predicate with the embedded verb.

Moreover, there is evidence showing the matrix and the embedded verbs do not form one
complex unit.

First, in contrast to Norwegian, it is possible in Hebrew to modify the embedded verb with
an adverb, as illustrated in (90). It is clear that the adverbial phrase (marked by brackets)
cannot refer to the main verb huskal ‘was wisely managed (to be done), was wisely
succeeded (in being done)’ — simply because one cannot "#wisely succeed (manage) in
abundance and stylistic liveliness":

(90) ha-musar ha-nevu'i huskal lehimaser [be-godes
the-ethics the-prophetic was wisely managed to be delivered in-abundance

u-ve-xayut signonit Se-mosifa le-ocmato  ha-sifrutit retorit].

and-in-liveliness stylistic that-adds to-his+power the-literary rhetorical

‘The prophetic ethics were wisely managed to be delivered in an abundant manner, and
by means of stylistic liveliness that adds to its literary rhetorical power.’

http://tinyurl.com/hxfq588

theta role. Thus, example (89), repeated as (i) below, cannot serve as evidence in favor of a complex
predicate.

(i) *ma  ha-dira huxleta?
what the-apartment was decided

Furthermore, it turns out that a substitution of an embedded clause with a wh-phrase is impossible in
two other cases: Raising and Tough constructions. In these constructions, just as in the controlled
passive, the subject is understood as the internal argument of the embedded verb. For instance,
consider examples (i) and (ii). The clause embedded by the raising verb amad ‘was about’ and the one
embedded by the Tough predicate "hard" ((a) sentences respectively) cannot be replaced by a wh-
phrase, ma ‘what’ and "what" ((b) sentences respectively):

(i) a.dan amad [lacet haxucal.
Dan was about to exit outside

‘Dan was about to go outside.’

b. *ma dan amad?
what Dan was about

(ii) a. The carpet is hard [to clean].
b. *What is the carpet hard?

The ungrammaticality of the (b) sentences stems from the same reason (i) is ungrammatical, which
further bolsters that it is not a matter of complex predicate in (i).
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In addition, it seems that in Hebrew, elements from various types can intervene between
the two verbs — negation in sentences (91), adverbs in sentences (92), and a parenthetical in
sentence (93). All the interrupting elements are given in bold:

(91) a.ze menusax be-cura  megamatit, nisma kmo cehubon zol, ve-lo
it formulated in-manner biased, sounds like tabloid yellow, and-NEG

mitmaked ba-siba ha-yexida Se-biglala ha-erex huxlat
focuses in+the-reason the-only that-because of+her the-entry was decided

lo lehimaxek.
NEG to be deleted
‘It is biasedly formulated, sounds like a yellow tabloid, and does not focus on the
only reason because of which the entry was decided not to be deleted.’
http://tinyurl.com/jaxp5wc

b. ma se-ne'emar, u-ma Se-nivxar lo lehe'amer.
what that-was said, and-what that-was preferred NEG to be said
‘What was said, and what was preferred not to be said.’
http://www.seahorsewines.com/?p=536

(92)  a.ba-lev katavti meyl ne'aca le-ma'asik+ay  (ototo lese'avar)
in-heart wrote.1.Sg mail invective to-my+employers (in a jiffy former)

se-niskal bircinut lehisalax  ke-meyl preda.

that-was considered seriously to be sent as-mail farewell

‘I mentally phrased an invective mail to my employers (who will be my former
employers in a jiffy), which was seriously considered to be sent as a farewell mail.’

http://cafe.themarker.com/post/937501

b. bi-snat tasasav sorvu bi-txila lehitkabel la-limudim
in-year 2001 were refused in-beginning to be accepted to+the-studies

ke-20 studentim.

about-20 students
‘Initially, about 20 students were refused to be accepted to studying.’
http://tinyurl.com/jy98ccq

c. bdikat OCT nixlela ba-resima Se-usra  ekronit lehikalel
examination OCT was included in+the-list that-was approved to be included

be-sal ha-briut.

in-basket the-health

‘The OCT examination was included in the list that was approved be included in the
health basket.’

https://www.clalit.co.il/COMMUNITYSERVER/forums/thread/224834.aspx
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d....yes lesalev be-model ha-zrima et ha-ha'araxa  ha-kamutit sel
be tocombine in-model the-flow ACC the-evaluation the-quantitative of

exut  ha-mayim, aser nikbe'a me-ros lehe'asot  me'uxar yoter
quality the-water, that was determined from-head to be done Iate more
‘...one should need to combine in the flow model the quantitive evaluation of the

quality of the water, which was determined in advance to be done later on.’
https://tinyurl.com/y78p42g5

e. ha-rav glazner to'en Se-zo ha-siba Se-ha-tora
the-rabbi Glasner argues that-this the-reason that-the-Torah

Se-be-al pe ne'esra bi-txila lehikatev...

that-in-on mouth was forbidden in-beginning to be written

‘The rabbi Glasner argues that this is the reason the Oral Law was initially forbidden
to be written...

https://tinyurl.com/y95kaky?2

(93) ...u-s'ar Sitxe erec-isra'el ha-mandatorit — yehuda, ha-Somron
and-rest territories land-Israel the-mandatory —Judea, the-Samaria

ve-ha-negev, humlecu , lefi kviat ha-va'ada,
and-the-Negev, were recommended, according to ruling the-committee,

lehikalel ba-setax ha-riboni sel ha-medina ha-aravit.

to be included in+the-territory the-autonomic of the-state the-Arabic

‘...and according to the committee ruling, the remaining territories of the mandatory land
of Israel — Judea, Samaria and the Negev, were recommended to be included in the
autonomic state of the Arab state.’

http://tinyurl.com/hbthr8a

These sentences show that the main verb and the embedded clause are independent
components. Similar evidence comes from ellipsis constructions.

The basic assumption regarding ellipsis is that only constituents can be elided. The
prediction is that as an independent constituent, the embedded clause in the controlled
passive construction would be able to be elided. This prediction is borne out, as indicated by
the next example, in which the embedded clause lehikatev ‘to be written’ is elided:

(94) ..ma hutar lehikatev u-ma adayin lo  hutar [lehikatev].
what was allowed to be written and-what yet NEG was allowed to be written
‘...what was allowed to be written, and what wasn't allowed to be written yet.’
www.shabes.net/books/vayomer-shmuel.pdf

In addition, a well known requirement that ellipsis constructions are subject to is the
parallelism requirement. The requirement states that elided constituents must have an
identical antecedent. Thus, the embedded clause of the controlled passive is predicted to
license the deletion of the embedded clause in the other conjunct. This prediction is borne
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out too, as indicated by the next example, in which the embedded clause lehikatev ‘to be
written’ is deleted in the second conjunct:

(95) milim virtu'ali'ot, Se-afilu ~ lo nitrexu lehikatev be'emet kmo
words virtual that-even NEG were bothered to be written really  like

Se-milim  amitiyot re'uyot [lehikatev].

that-words real deserve to be written

‘Virtual words, which were not even bothered to be actually written as real words
deserve (to be written).’

http://israblog.nanal0.co.il/blogread.asp?blog=507699

if nitrexu lehikatev ‘were bothered to be written’ formed one complex unit, it would be
difficult to explain why the ellipsis applies to the embedded clause only.

If so, the embedded clause in Hebrew seems to be an independent constituent which
doesn't form a complex unit with the main predicate. The question is whether this
embedded clause is a bare VP, or a richer projection involving a TP. The embedded clause of
the controlled passive is unlikely to be a bare VP, as it behaves on par with the embedded CP
of ordinary control structures with regard to tense. Landau (2013) shows that some
controlled infinitives can get their tense from a temporal adverb modifying them (96a),
while the tense of others depends on that of the matrix verb (96b).>! Exactly the same
pattern of behavior is found with the controlled passives ((97a) and ((97b), respectively).

(96) a. dany hexlit [PROylimkor et ha-dira (ba-sana ha-ba'a)].
Dan decided tosell ACC the-apartment in+the-year the-coming
‘Dan decided to sell the apartment next year.’

b. dan, nisa [PROy lin'ol et ha-delet]. Cotemporal events
Dan tried tolock ACC the-door
‘Dan tried to lock the door.’

(97)  a. ha-mivxanim ho'adfu [lehibadek (ba-savu'a ha-ba)].
the-exams were preferred to be checked in+the-week the-coming
‘The exams were preferred to be checked next week.’

b. ha-delet nusta [lehina’el]. Cotemporal events
the-door was tried to be locked
‘The door was tried to be locked.’

It seems, thus, that the controlled passive cannot be a bare VP. Rather, it involves a T(ense)
head which projects a TP, just like the parallel active control structures.

The next section presents the controlled passive construction in Turkish, and its analysis
proposed by Kornfilt (1996).

*! Landau (2007) classifies the former type of the embedded clauses as tensed [+T] complements,
while the latter as untensed [-T]. He assumes that both types are full clauses containing the TP layer.
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5.2. Nominalization of the infinitival

George and Kornfilt (1977) are the first to account for this construction within the linguistic
literature, whilst the language they examined was Turkish. In contrast to Hebrew, the
construction in Turkish is restricted — according to Kornfilt (1996) it is licensed by only three
main verbs: want, try and begin (cf. Hebrew which has 41 different main verbs). Consider
the following example with the verb begin (Turkish is a head-final language):

(98) Universite-ler (polis tarafindan) kusat-1l-mag-a basla-n-di (Turkish)
university-Pl (police by) surround-PASS-INF-DAT begin-PASS-PAST
‘The universities were begun to be surrounded by the police.

As in Hebrew, when the main verb is SC, the by-phrase is associated with both the
embedded and the main verb. That is, in the above example (98), it was the police who
surrounded the universities and the one who began this surrounding.

Kornfilt rejects the complex predicate analysis of this construction as she shows that like in
Hebrew, it is possible to insert a negation element between the main verb and the
embedded one, as in (99):

(99) ? [Hasan is-e al-in-ma-magj-a calis-l-di (Turkish)
Hasan work-DAT take-PASS-NEG-INF-DAT  try-PASS-PAST
‘Hasan was tried not to be hired.’

According to Kornfilt, examples of the sort are not perfectly fine, but they are definitely not
ungrammatical.

Secondly, she shows that the embedded verb can have an independent temporal reference.
For example, in the next sentence, each verb (the matrix and the embedded) has its own
time reference:

(100) ?Daha bu sabah Universite bina-lar-i 27 Nisan-da isgal (Turkish)
only this morning university building-PI-3.Sg 27 April-in  occupy

ed-il-mek iste-n-iyor-du, fakat simdi durum  degis-ti.
PASS-INF  want-PASS-PresProgr-PAST but now situation change-PAST
‘It is only this morning that the university buildings had been wanted to be occupied on
April 27th — but the situation has changed now.’

Again, Kornfilt reports that although the sentence doesn't sound very natural, it is not
ungrammatical.

Infinitive clauses in Turkish (at least when they function as a complement of a control verb)
are marked with case, the same morphological case found on the lexical NP complements of
the same control verbs. For example, the NP [this method] and the clause [PRO to steal the
car] bear the same morphological case when they function as the complement of the verb
try. In light of that, Kornfilt argues that controlled infinitivals are CPs that take a nominal IP
as a complement (it is not clear whether it is an actual NP dominating an IP or an IP with
nominal features).
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Kornfilt proposes to analyze the construction by two successive movements of the subject:
Consider example (98). At the beginning of the derivation, the subject of the controlled
passive (lniversite-ler ‘universities’ in this case) is generated in the complement position of
the embedded verb (kusat-il-mag ‘surround-PASS-INF’). The subject cannot be assigned a
case in this position since the embedded verb is passive. As a result, the subject moves
toward the embedded subject position.

However, the subject cannot receive a case in this position either. First, NOM case cannot be
assigned by the embedded infinitive. Second, although the main verb basla-n-di ‘begin-PASS-
PAST’ has an inherent case, it is assigned to the clause itself. As a result, the subject has no
case in this position, and therefore it moves toward the matrix subject position.

If the embedded clause were a CP, this movement would be expected to be impossible since
A-movement cannot cross a CP. Since the sentence is grammatical, Kornfilt suggests that an
operation called CP-Transparency (or CP-Deletion) applies to this clause. That is, the CP is
said to be transparent, hence A-movement is possible, as schematized below (IP,y stands
for Nominal IP):

(101) p[Universite-ler, penlti te kusat-1l-mag]-a basla-n-di] (Turkish)
p[university-Pl psn[te te surround-PASS-INF]-DAT begin-PASS-PAST]

As far as Hebrew is concerned, we have no reason to believe that embedded clause is an NP.
Therefore, | will not adopt this idea. Nevertheless, | argue with Kornfilt that the link between
the matrix subject position and the complement position of the embedded verb is indeed an
instance of movement, and that the CP layer is deleted. This will become clear in the next
section, in which | present my analysis of the construction.
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6. The analysis

6.1. The subject

Let us first show that the controlled passive is a construction different from the impersonal
passive construction. Consider the controlled passive construction in (102):

(102) ha-yalda  huxleta lehimaser le-imuc.
the-girl was decided.3.F.Sg to be delivered to-adoption
‘The girl was decided to be given up for adoption.’

This sentence can be paraphrased as an impersonal passive construction:

(103) proexpletive huxlat [PRO limsor et ha-yalda le-imuc]
was decided.3.M.Sg to deliver ACC the-girl to-adoption
‘It was decided to give up the girl for adoption.’

Despite the superficial similarity between the two sentences, these are two different
constructions, namely, sentence (102) doesn't share the same structure with sentence (103).
In the controlled passive (102), the matrix verb cannot occur in its unmarked form (3.M.Sg),
huxlat, as it does in the impersonal passive (103):

(104) *ha-yalda  huxlat lehimaser le-imuc.
the-girl was decided.3.M.Sg to be delivered to-adoption
Intended meaning: ‘The girl was decided to be given up for adoption.’

The main verb in sentence (103) cannot agree with ha-yalda, as is the case in (102):

(105) *huxleta limsor et ha-yalda le-imuc.
was decided.3.F.Sg to deliver ACC the-girl to-adoption
Intended meaning: ‘It was decided to give up the girl for adoption.’

That these are indeed two different constructions is further supported by the fact that in
contrast to the verb hexlit ‘decided’, the verb nisa ‘tried’, for instance, doesn't allow the
impersonal passive (as in (106)), but does occur in the controlled passive construction (as in
(107)).

(106) *Proepletive NUSA [PRO limsor et ha-yalda le-imuc]
was tried to deliver ACC the-girl to-adoption
Intended meaning: ‘There was an attempt to give up the girl for adoption.’

(107) ha-xavila nusta [lehimsaer elay ba-18.2]
the-parcel  wastried to be delivered to+me in+the-18.2
‘The parcel was tried to be delivered to me in 18.2’
https://www.fxp.co.il/showthread.php?t=12293187

Having seen that the controlled passive is a construction independent of the impersonal
passive, the question arises: What is the nature of the structure underlying the controlled
passive? And specifically, where is the subject base-generated?
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A possible explanation could be that the controlled passive resembles the Tough
construction, which is illustrated below in English:

(108) The violins are easy to play the sonatas on.

According to the familiar analysis for this construction (Chomsky 1977), the subject (The
violins) is base-generated in the position where it appears on the surface (i.e. in the matrix
Spec.TP), while within the clause a phonetically null operator (Op) referring to the matrix
subject moves from the complement position of the verb to the embedded Spec.CP, as
illustrated below:

(109) The violins, are easy p[Opk p[PRO,, to play the sonatas on t,]].

Similarly, one can assume that the subject of the controlled passive is base-generated in its
position, and an Op-movement takes place within the embedded clause:

(120) ha-xavila, nusta p[Opy p[PRO,, lehimaser tJl.

the-parcel was tried to be delivered
‘The parcel was tried to be delivered.’

As is well known, Tough construction doesn't allow A'-movement out of the embedded CP,
since Spec.CP is occupied by the null operator, creating an island for movement:

(111) *[Which sonatas]; are the violins easy ¢p[Opk r[PRO, to play t;on t,]?
¥ |

If the structure of the controlled passive is parallel to that of the Tough construction, the

prediction is that A'-movement out of the embedded clause will be impossible. But sentence
(112) shows that such a movement is definitely acceptable:

(112) [le-mi]; ha-xavila nusta [lehimaser t]?
to-whom the-parcel wastried to be delivered
‘Whom was the parcel tried to be delivered to?’

However, Reinhart (1981) observes that Hebrew allows extraction of an argument out of a
wh-island, as shown by example (113), in which ma ‘what’ moves out of a CP whose specifier
position is occupied by the wh-phrase le-mj ‘to whom’. Since The wh-phrase extracted in
(122), le-mi to whom’, is an argument, examples such as (112) are insufficient as evidence
against a Tough construction analysis for the controlled passive.

(123) ma, pro Saxaxta cel[le-mi; natata te t]?

what forgot.2.M.Sg to-whom gave.2.M.Sg
‘What did you forget to whom you gave?’

Importantly, extraction of an adjunct, such as ex ‘how’ below, results in severe
ungrammaticality:
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(114) *ex, pro Sa'alta celma;  dan tiken t tl?
how asked.2.M.Sg what Dan fixed.2.M.Sg

Therefore, it is crucial to check whether the embedded clause of the controlled passive
allows extraction of an adjunct. It turns out that it does, as shown by the grammaticality of
(115), in which the adverbial wh-phrase kama pe'amin be-yom ‘how many times a day’ is
extracted from the embedded clause:

(115) [kama pe'amin be-yom], ha-trufa humleca [lehinaten
how many times in-day the-medicine was recommended to be given

la-xole t]?
to+the-patient
‘How many times a day was the medicine recommended to be given to the patient?’

Moreover, in example (113) there is one movement out of a CP whose specifier position is
occupied. Reinhart (1981) observes that two movements out of a CP whose specifier
position is occupied render the sentence ungrammatical:

(116) *ma; ata lo zoxer celle‘an; dan $a'al cp[miy tc he'evir  tt]]?
what you.M.Sg NEG remember to+where Dan asked who delivered

Given this fact, the grammaticality of the next example in the controlled passive
construction reinforces the claim that the controlled passive doesn’t involve Op-movement
of the type applying in the Tough construction. If it did, we would expect sentences such as
(117) to be ungrammatical, since two movements (marked by the indices j and k in (118))
out of an embedded CP, whose specifier is occupied should be impossible.

(117) le-mi tamahta kama pe'amim be-yom ha-trufa
to-whom wondered.M.Sg how many times in-day the-medicine
humleca lehinaten?

was recommended to be given
‘Whom did you wonder how many times a day the medicine was recommended to be
given to?’

(118) [le-mi]; pro tamahta cp[[kama pe‘amim be-yom] ha-trufa humleca x[Op; lehinaten t; t;
tdl?

If so, it is very unlikely that subject is base-generated in the matrix clause, where it surfaces.
The only option left is that it is generated as internal argument, in the complement position
of the embedded verb. Idioms provide evidence for this analysis.

It is well known that idioms can serve as a diagnostic for movement. Mishani-Uval and Siloni
(2016) argue that in order for the idiomatic meaning to be available, an argument part of the
fixed idiomatic material must be assigned its semantic role within the idiomatic expression.
This means that if a fixed idiom chunk doesn't appear within the idiomatic expression, it has
performed a movement. For instance, example (119) allows the idiomatic meaning. The
fixed argument part ha-sed ‘the genie’ must receive its theta role from huca ‘was taken out’
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in order for the idiomatic meaning to be available. Since huca has only an internal role while
ha-sed appears in an external position, it follows that ha-sed underwent movement form the
complement position.

(119) ha-sed huca me-ha-bakbuk be-farasat ha-gaz...
the-genie was taken out from-the-bottle in-affair the-gas
‘Someone made the genie be out of the bottle regarding the gas affair...’ (lit. “The genie
was taken out of the bottle regarding the gas affair...")
http://www.nrg.co.il/online/41/16/MS2/343/442 .html

Let us then examine whether a word combination that has an idiomatic meaning can be
idiomatically interpreted in the controlled passive construction. Specifically, let us examine
the idiom in (120):

(120) natan (et  ha-)emun be-x.*
gave (ACC the-)faith in-x
‘Had faith in x, trusted x.” (lit. ‘Gave faith in x.”)

As shown by (121), the controlled passive allows an idiomatic interpretation. This suggests
that the fixed idiom chunk ha-emun ‘the faith’ was generated within the embedded clause
as an internal argument of lehinaten ‘to be given’:

(121) ha-emun huxlat lehinaten  bax.
the-faith was decided to be given in+you.F.Sg
‘It was decided to have faith in you(F.Sg).’ (lit. ‘The faith was decided to be given in
you.’)
http://tinyurl.com/hggn8cr

Another type of evidence for the claim that the subject of the controlled passive is
generated as an internal argument of the embedded verb comes from elements called
Possessive Datives (henceforth: PD), like the phrase le-dan ‘of Dan’ (lit. ‘to-Dan’) in sentence
(122) below. In this sentence, ‘Dan’ has some type of possession regarding the book: he can
be the possessor of the book, he can be the author, etc. The book belongs to Dan in the
broad sense of the word.

As shown by Borer and Grodzinski (1986) and Landau (1999), PD is possible only with an
argument mapped internally (and not externally). For example, in sentence (122), ha-sefer
'the book' is an internal argument of kara ‘tore’, and hence it can be modified by the PD le-
dan:

?2 The indefinite version of this idiom is the predominant one, but the definite one is occasionally
attested as well, for example:

(iy hu natan et ha-emun be-yosi Sivxon...
he gave ACC the-faith in-Yossi Shivhon
‘He had faith in Yossi Shivhon...’
https://www.one.co.il/Article/152568.html
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(122) he-xatul kara le-dan et  ha-sefer.
the-cat tore to-Dan ACC the-book
‘The cat tore Dan's book.’

Likewise, a PD can modify an internal argument that does not occur in its thematic position,
like the subject of a passive. For instance, in (123) ha-pgisa ‘the meeting’, which has moved
to Spec.TP from the internal argument position of the passive verb hukdema ‘was
rescheduled to an earlier time’, is modified by a PD:

(123) ha-pgisay, ~ hukdema t, le-dan.
the-meeting was rescheduled to an earlier time to-Dan
‘Dan's meeting rescheduled to an earlier time.’

If the subject of the construction is indeed an internal argument of the embedded verb, we
expect the former to allow a PD. Example (124) corroborates this prediction. ha-kovec ‘the
file’, the internal argument of the embedded verb lehimaxek ‘to be deleted’, is modified by
the PD le-dan:

(124) ?ha-kovec nusa lehimaxek le-dan me-ha-maxsev (al yede virus).
the-file was tried to be deleted to-Dan from-the-computer (by virus)
‘Dan's file was tried to be deleted from the computer by the virus.’

Finally, an additional type of evidence supporting the idea that the subject of the controlled
passive is generated within the embedded clause comes from the fact that the controlled
passive allows a postverbal subject, on a par with regular passive.

The basic assumption is that the argument of a passive verb is internal, and in case it
appears postverbally, it remains in its thematic position. For instance, in (125), the argument
of huslema ‘was completed’ remains in its thematic position, the complement position of
this verb (while Spec.TP is occupied by an expletive null pro):

(125) proexpletive huslema op[bniyat ha-gader bi-gvul  micrayim).
was completed  construction the-fence in-border Egypt
‘The construction of the fence in the border with Egypt was completed.’

Similarly, sentences like (126) and (127) bolster the assumption that the subject of the
controlled passive is an argument of the embedded verb:

(126) proexpletive hufseku lehinaten oellinkim le-horadot]...
were stopped to be given links to-downloads
‘Download links were stopped to be given...’
https://tinyurl.com/y7sqgdou

(127) proespletve huxleta lehipatax  pp[taxarut]...
was decided to be opened contest
‘A contest was decided to be opened...’
http://tinyurl.com/zw9shgv
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If an adverb exclusively modifying the embedded verb can be inserted following the post-
verbal subject, it shows that this subject is part of the embedded clause (rather than just
following the matrix and embedded verbs). In (128), the temporal adverb maxar ‘tomorrow’
necessarily modifies the embedded verb, as the matrix verb is in the past tense. Since the
post-verbal subject is confined between the embedded verb and the adverb, it must be part
of the embedded clause.

(128) proexpletive huxleta [lehipatax oeltaxarut] maxar].
was decided to beopened contest tomorrow
‘A contest was decided to be opened tomorrow.’

To summarize, the availability of idiomatic interpretation, possessive datives and postverbal
subjects provide support to the claim that the subject of the controlled passive is the
internal argument of the embedded infinitive. If so, then (129b) is the active version of the
controlled passive in (129a):

(129) a. ha-xavila, nusta lehimsaer ty le-dan al yede ha-davar.
the-parcel was tried to be delivered to-Dan by the-mailman
‘The parcel was tried to be delivered to Dan by the mailman.’

b. ha-davar nisa cp[limsor et  ha-xavila le-dan].
the-mailman tried to deliver ACC the-parcel to-Dan
‘The mailman tried to deliver the parcel to Dan.’

In the controlled passive, the subject raises from its thematic position as the complement of
the embedded verb, to the matrix Spec.TP. Evidence that this movement is A-movement
comes from the Parasitic Gap (henceforth: PG) construction, which is illustrated below in
English (e marks the parasitic gap):

(130) [Which article], did Dan read t [before he filed €]agjunct?

Chomsky (1986) suggested analyzing sentences like (130) by means of A'-movement of a null
operator within the adjunct, from the complement position to the embedded Spec.CP, in
addition to the wh-movement in the matrix, as follows:

(131) [Which article], did Dan read t pp[before cp[Opy he filed t,]]?
|

It is standardly assumed that PGs are licensed only by (matrix) A'-movement. The prediction
is that subject raising in the controlled passive won't license a PG, since it is A-movement.
Indeed, this prediction is borne out:

(132) *ha-xavila, nusta lehimaser t, pplaxare [Op; Se-dan araz ).
the-parcel was tried to be delivered after that-Dan packed
Intended meaning: ‘The parcel was tried to be delivered after Dan packed it.’

But if this movement is an A-movement, the question arises: How is it allowed, given that
control verbs take a CP as their complement? It is well known, an A-movement cannot cross
a CP. | address this question throughout the next section.
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6.2. The embedded clause

In order to answer the question as to how the subject can move out of an embedded clause
in the controlled passive, one should check what the categorial status of the clause is. In
section 5.1.2 | have shown that the embedded clause includes a TP layer. The question is
whether it involves a CP layer, too, on a par with active control verbs.

Occurrence of elements associated with the left periphery area (such as: wh-phrases,
complementizers, focused/topicalized elements) in the controlled passive will provide
evidence for the CP version.

Let us first examine complementizers. Hebrew is endowed with a somewhat peculiar
feature: It allows the complementizer se- ‘that’, the one appearing with finite clauses, to
appear with infinitival complements, with the proviso that the clause is negated, namely,
introduced by the negative element /o ‘NEG’:

(133) ha-Sofet hexlit Se-lo lefarsem et ha-eduyot  ba-parasa.
the-judge decided that-NEG to publish ACC the-evidence in+the-affair
‘The judge decided to not publish the evidence regarding the affair.’

The question arises: Does the controlled passive allow the presence of a complementizer? In
fact, a single example was found, as follows:

(134) yecira se-ba ha-milim Se-nivxaru lehikatev te'unot be-miskal
work that-in+her the-words that-were preferred to be written charged in-weight

ha-milim  Se-nivxaru Se-lo lehikatev.

the-words that-were preferred that-NEG to be written

‘A (literature) work in which the words that were preferred to be written have the same
weight of those that were not preferred to be written.’

Another special type of a complementizer Hebrew has is the negative complementizer mi-
(lit. “from’). This complementizer can head the CP complement of certain control verbs that
inherently encode negativity (such as xadal ‘ceased’, nimna ‘refrained’ etc.). Note that this
complementizer has to be distinguished from the homophonous preposition mi- ‘from’, as
Landau (2002) convincingly shows. An example with the verb acar ‘ceased’, which requires
the negative complementizer, is given below:

(135) ka'avor kama  dakot hi  acra mi-lixtov...
after some minutes she stopped from-to write
‘After some minutes, she stopped writing...”
http://hportal.co.il/index.php?act=fanfiction&showpic=1489&showchap=1

No example of the controlled passive with a negative complementizer was found. It is an
empirical question whether examples such as (136) are possible.

(136) ha-binyan  ne'ecar mi-lehibanot. (grammaticality status unclear)

the-building was stopped  from-to be built
‘The building was stopped to be built.’
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On the basis of a single example (134), one cannot conclude that the embedded clause is a
CP; much more so since both Se- and mi- are found even in cases of raising predicates, which
are assumed to select a TP as their sentential complement. Consider examples (137)-(138).
In (137) the adjectival raising predicate alul ‘might’ occurs with se-, and in (138) the raising
instance of the verb hifsik ‘ceased, stopped’ occurs with mi-:

(137) ha-saxkan, alul Se-lo t, lesaxek ekev pci‘a.
the-player might that-NEG to play dueto injury
‘The player might not play due to an injury.’

(138) [galaksi axat/Stayim], kvar hifsiku  mi- t, lehimaxer...
Galaxy one/two already stopped from-  to be sold
‘Galaxy 1/2 stopped being sold...’
http://tinyurl.com/y78I5h4h

As complementizers cannot help us determine the type of the embedded clause in the
controlled passive, let us focus on wh-elements. Notice first that some control verbs can
realize an embedded clause introduced by a wh-element. For instance, lamad ‘learned’ is a
control verb that can take a declarative clause as in (139a) or an interrogative clause
(introduced by a wh-element) as in (139b):

(139) a.dan lamad [PROy lenagen al gitaral.
Dan learned to play on guitar
‘Dan learned to play a guitar.’

b. dan, lamad cs[keycad; PRO, t; lenagen al gitara].
Dan learned how to play on guitar
‘Dan learned how to play a guitar.’

Other control verbs require that their infinitival complement be an interrogative clause, as
illustrated below with the verb hisbir ‘explained’:

(140) dan hisbir lay crlexi PROy t; la'asot et  zel.
Dan explained to+her todo ACC this
‘Dan explained her how to do that.’

If a verb licenses a wh-phrase in the Spec.CP position of its embedded clause, then the latter
ought to be a CP. In light of that, one should check whether the embedded clause of the
controlled passive construction can host a wh-phrase, namely, be an interrogative clause. If
interrogatives turn out to be grammatical, it will be direct evidence for the presence of the
CP layer, if they don't, it will point in the direction of a TP-complement.

Since | have not found any example with a wh-phrase®, | conducted an acceptability
judgement questionnaire to check whether the embedded infinitival can host wh-phrases.
The next section discusses this experiment | conducted.

Z2A wh-phrase appeared only in one example that is non-representative as it involves an embedded
transitive verb:
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7. The experiment

7.1. Participants

286 Native Hebrew speakers of Hebrew with or without linguistic education completed an
online acceptability judgment survey built using Google Forms web-based software. No age
limitation was imposed. Participants were recruited via social networks, and voluntarily
agreed to take the survey. 16 participants whose SD was 0 were disqualified and were not
included in the statistical analysis.

7.2. Materials and design

The experimental design involved three independent factors: Verb Type (whether it is a SC or
an 0C), Clause Type (whether the embedded clause is a declarative or an interrogative) and
Local coherence [%] (to be explained shortly), creating 8 experimental conditions. Two
sentences were composed for each condition involving an interrogative, and one sentence
for each condition involving a declarative, resulting in 12 experimental sentences. Together
with additional 28 fillers from various types, | composed one single list containing 40
sentences in sum. The list was fully randomized for each participant.

Since | had a feeling that local coherence improves the grammatical status of the
construction, | decided to see whether it has a real effect on speakers. Let me explain what
local coherence is. | will first illustrate local coherence regarding the declarative sentences.
As is already clear, the subject of the controlled passive construction is not the argument of
the main predicate, but rather of the embedded one. For example, consider the next
example where ha-xavila ‘the package’ is not the argument of niskexa ‘was forgotten’, but
rather of lehiSalax ‘to be sent’.

(141) ha-xavila  ha-ktana niskexa lehisalax le-xul ba-zman.
the-parcel the-small was forgotten to be sent to-overseas in+the-time
‘The small parcel was forgotten to be sent abroad in time.’

However, the word sequence ha-xavila niskexa ‘The parcel was forgotten’ at the beginning
of the sentence forms a coherent sequence that can stand on its own, as it is possible to
forget a parcel (the verb Saxax ‘forget’ can take a DP-complement instead of a clause).
Therefore, ha-xavila in (141) is said to be locally coherent with niskexa. The sentence
illustrates a SC declarative sentence with local coherence.

A SC declarative clause without local coherence is given in (142). The subject ha-dira ‘the
apartment’ cannot serve as an argument of huxleta ‘was decided’. Therefore, the sequence
ha-dira huxleta ‘The apartment was decided’ is not locally coherent:

(i) kfifot beten se-lo nilmedu keycad la'asot —rak horsot!
bendings abdomen that-NEG were learnt how  todo— only injure.F.PI
‘Sit-ups which one did not learn how to do can only injure!’
https://tinyurl.com/ybgbflc7
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(142) ha-dira huxleta lehimaxer la-zug ha-ca'ir  im  ha-yalda.
the-apartment was decided to be sold to+the-couple the-young with the-girl
‘The apartment was decided to be sold to the young couple with the girl.

The examples in (143)-(144) exemplify OC predicates, with and without local coherence,
respectively.

(143) ha-tfilot  ne'esru lehe'amer be-vate  ha-sefer ha-ciburiyim.
the-prayers were forbidden to be said in-houses the-book the-public
‘The prayers were forbidden to be said in the public schools.’

(144) ha-kvis  ha-mahir hursa lehisalel leyad Smurat ha-teva.
the-road the-fast was allowed to be paved near reserve the-nature
‘The highway was allowed to be paved near the nature reserve.’

The 4 sentences (141)-(144) are declaratives. Each of them represents a unique
experimental condition: [Dec., SC, +LC], [Dec., SC,-LC], [Dec., OC,+LC], [Dec., OC,-LC]. As was
mentioned at the beginning of this section, | used one sentence for each of these conditions.
That is, one sentence for [Dec., SC, +LC], one sentence for [Dec., SC, -LC] and so on. In fact, |
ran a pretest in which | composed three sentences for each of these conditions, and
included in the experiment the one that got the mean score.

The 4 conditions involving interrogatives are illustrated below: The pair in (145) includes SC
predicates, while the pair in (146) OC predicates. The first sentence in each pair involves
local coherence between the main predicate and its subject, while the second sentence
doesn't. For instance, while one can "learn the work" and "examine the idea" in the (b)
sentences, one cannot "*decide the apartment" and "*guide the problem" in the (a)
sentences.

(145) a. ha-avoda nilmeda keycad lehe'asot be-ofen acma'i.

the-work waslearnt how  to be donein-manner independent

‘It was learnt how the work should be done independently.’ (lit. ‘The work was
learnt how to be done independently.’)

b. ha-dira adayin lo  huxleta matay lehimaser la-konim.
the-apartmentyet  NEG was decided when to be transferred to+the-buyers
‘The apartment was not yet decided when to be transferred to the buyers.’

(146)  a. ha-ra'ayon he-xadas hudgam® keycad lehibadek bisodiyut.
the-idea the-new was demonstrated how to be examined thoroughly
‘The new idea was demonstrated how to be thoroughly examined.’

* The verb hidgim ‘demonstrated’ is an OC. As (i) shows, PRO cannot bind the anaphor referring to
the subject, but rather the one referring to the object. It means that PRO is coreferential with the
object, that is, controlled by it:

(i) dan; hidgim [le-rina,] [keycad PRO, ledaber al acma,/*acmo; mul kahal).

Dan demonstrated to-Rina how to talk on herself/himself in front audience
‘Dan demonstrated to Rina how to talk about herself in front of an audience.’
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b. ha-takala  ba-internet  hudrexa® ex lehipater telefonit.
the problem in+the-internet was guided how to be solved telephonically
‘The internet problem was guided how to be solved telephonically.’

Thus, each of the sentences in (145) and (146) represents a unique experimental condition:
[Inter., SC, +LC], [Inter., SC,-LC], [Inter., OC,+LC], [Inter., OC,-LC]. As was mentioned at the
beginning of this section, | used two sentences for each of these conditions. That is, two
sentences for [Inter., SC, +LC], two for [Inter., SC, -LC] and so on.

The interrogatives | checked contained the following elements: the adverbial wh-phrases
keycad ‘how’, ex ‘how’ and matay ‘when’, and the complementizer ha-im ‘whether’. | did
not use any argumental wh-phrase (such as le-mi ‘to whom’, mi-mi ‘from whom’ etc.).

The embedded verb in the experimental items was always in binyan nif'al, except for one
sentence, in which it was in hitpa'el. All sentences, including the fillers, were 6-7
(orthographic) words long.

The full list of items (including the fillers) is given in appendix 3.
7.3. Procedure

Participants were instructed to rate the acceptability of each sentence on a 7-point scale,
where 1 stands for "completely unnatural” and 7 stands for "fully natural". They were told
that the term "natural" can describe either a colloquial language, or sentences characterized
by a higher register. The participants were encouraged to use intermediate rates when
needed. Participants completed the survey at their own pace, but they were told it is
important to make a decision quickly, as their first intuition is what matters. Furthermore,
the participants were instructed to keep their initial decision and moving on to the next
sentence, without going back, checking their previous ratings. Finally, the participants were
instructed to make their decision not based on grammar lessons they had in high school or
other frameworks, but rather based on their intuition as to whether the sentence is
natural/possible in Hebrew.

In order to expose participants to grammatical and ungrammatical sentences before they
start responding, | created an additional fixed section which | dubbed as a "tutorial". This
pseudo-tutorial always appeared first. It contained 4 fillers (out of the 28), 2 of which were
completely ungrammatical sentences (one was an impossible ECM in Hebrew; the other was
the so called long passive construction that is impossible in Hebrew). A grammatical
sentence with an infinitival complement was also included (see appendix 3 for the full list of
the experimental materials). Finally, | included one SC declarative in order to increase the

» Though it does not allow an object drop to the same degree verbs as hisbir ‘explained’ or hinxa
‘instructed’ do, the verb hidrix ‘guided’ can drop its object (quite often). For instance:

(i) lifney ke-xodsayim haya Sirsur Se-hidrix  keycad levace'a  zot ba-bayit.
before about-two months was thread that-guided how  to perform this in+the-home
‘Two months ago, there was a thread that guided how to perform this at home.’
https://tinyurl.com/y9usam97
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reliability of the results by ensuring that the participants see such a sentence before they
rate an interrogative one.

7.4. Results

The mean score of each of the conditions is given in table 1 below:

Verb Type Clause Type +Local Coherence -Local Coherence
Subiect Control Declarative 3.56 2.94
) Interrogative 2.75 1.82
. Declarative 4.26 3.26
Object Control Interrogative 2.22 1.81

Table 1: Mean score for each of the 8 conditions

A repeated-measures ANOVA with the factors Verb Type (SC/OC), Clause Type
(Declarative/Interrogative) and Local Coherence (Y/N) was performed.

A main effect for Clause Type was observed such that interrogatives were judged
significantly worse than declaratives (Declarative M = 3.623, SD = .084, Interrogative M =
2.208, SD = .061, F (1, 272) = 482.085, p < .001).

There was also a main effect for Local Coherence such that any [+LC] sentence was judged
significantly better than its [-LC] counterpart (+LC M = 3.304, SD =.077, -LCM =2.527,SD =
.068, F (1, 272) = 157.434, p < .001).

Furthermore, there was also a main effect for Verb Type such that the mean score of all OC
verbs was significantly better than the one of SC verbs: (SCM =2.853, SD =.075, OC M =
2.978,SD =.069, F (1, 272) = 4.504, p = .035). This finding was also found in the pre-test.

7.5. Discussion

Regarding interrogatives, the crucial finding is that controlled passive sentences involving
embedded interrogative are essentially ungrammatical. The results cannot be explained by
saying that no phonetically realized material may intervene between the two verbs as
negation elements, adverbs and parentheticals CAN intervene between the two verbs (see
section 5.1.2). The conclusion is that the embedded clause of the controlled passive does
not involve a CP layer. It is a TP. This is why A-movement out of it is possible: TPs, unlike CPs,
allow it.

Why are sentences with local coherence better than those without? My conjecture is that it
is due to processing-related reasons. Consider again sentence (141), repeated here as (147):

(147) ha-xavila  ha-ktana niskexa lehisalax le-xul ba-zman.
the-parcel the-small was forgotten to be sent to-overseas in+the-time
‘The small parcel was forgotten to be sent abroad in time.’

Recall that from a processing point of view, upon the arrival of niskexa ‘was forgotten’, the
reader can think that ha-xavila ‘the parcel’ is its argument, as it is possible to forget a parcel.
ha-xavila and niskexa form at this point a coherent sentence which can stand on its own: ha-
xavila niskexa ‘The parcel was forgotten’. Although the embedded verb reveals that ha-
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xavila ‘the parcel’ is not an argument of niskexa ‘was forgotten’, it is possible that the reader
still thinks it is, developing an inaccurate representation of the sentence, what is called
"Good Enough" processing (Ferreira, Bailey & Ferraro 2002). That is, the reader is partially
stuck with this former coherent structure ha-xavila niskexa ‘The parcel was forgotten’. When
there is no local coherence, the reader has no alternative structure in mind, which forces
him to interpret the sentence as it is, namely, as the controlled passive. Since this
construction is still in development and far less common, the result is degraded
acceptability. Note that the proposed account predicts that local coherence would have an
effect only on speakers who do not accept the controlled passive: Since ha-xavila niskexa
‘The parcel was forgotten’ and the correspondent controlled passive are both grammatical
for other speakers, we would not expect any difference in grammaticality. However, the
results suggest that local coherence affects all speakers, including those who fully accept the
construction. A possible explanation would be that even for speakers that accept the
construction, it is not very frequent; hence, local coherence makes it better. It is further
possible that the effect on these speakers is less significant than on speakers who do not
accept the construction. | leave the examination of this issue for future research.

Another point that should be considered concerns the reanalysis of ha-xavila niskexa ‘the
parcel was forgotten’ as ha-xavila niskexa lehisalax ‘The parcel was forgotten to be sent’.
Upon the arrival of lehisalax ‘was forgotten’, which triggers the reanalysis in (147), we would
expect higher reading times. That it, local coherence is predicted to increase reading times.

Consider the sentences in (148). In (148a), although the wh-phrase eyzo xavila ‘which parcel’
is an argument of the embedded verb, upon the arrival of the matrix verb Saxax ‘forgot’,
speakers temporally attribute the wh-phrase as its complement, rendering the fragment
eyzo xavila dan Saxax ‘which parcel did Dan forget?’ as locally coherent. When lislo'ax ‘to
send’ comes next, speakers understand that the wh-phrase is not an argument of the matrix
verb, but rather of the embedded one, enforcing a reanalysis. Indeed, Dalal (2015) shows
that lislo'ax ‘to send’ has higher reading times compared to a base sentence. Similarly, it may
be that lehisalax ‘to be sent’ in the controlled passive case (148b) has higher reading times
compared to a sentence without local coherence. If indeed Local coherence results in longer
Reading times, it would be interesting that these sentences nonetheless are still preferred. |
leave this issue for future research.

?® Indeed, Tabor et al. (2004) report such a thing. For instance, consider the pair below. The fragment
"the prisoner transported" in (ia), which globally means "the prisoner who was transported" (a
passive reading), is locally coherent, as it can be understood (in isolation) as the beginning of an active
sentence. Therefore, the word "transported" in (ia), which triggers this local ambiguity, has higher
reading times than its counterpart in (ib).

(i) a. The bandit worried about the prisoner transported by the capricious guards.
b. The bandit worried about the gold transported by the capricious guards.

But there is a distinction between this case to ours. In the former, there is a point in the processing
during which there are two competing representations: an active one and a passive one. In our case,
in contrast, the locally coherent fragment is the only representation available at that point. In my
opinion, Tabor et al. (2004) case is harder to process than our case.
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(148) a.[eyzo xavila), dan  sSaxax lislo'ax  t.?
which parcel Dan forgot to send
‘Which parcel did Dan forget to send?’

b. ha-xavilay niskexa lehisalax t,
the-parcel was forgotten to be sent
‘The parcel was forgotten to be sent.’

The next question is why OC verbs got a better score than SC verbs. Recall that the control
passive and OC (but not SC) constructions share the same linear order DPyypject-Vpassive~Vint.pass-
It is therefore not surprising to find OC verbs in this sequence of elements. This renders
processing of OC controlled passives easier to start with than processing of their SC
counterparts. This may have affected the over whole rating that such sentences got.
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8. The embedded passive

As is standardly assumed, the passive, in contrast to its active counterpart, is not a lexical
entry (for direct arguments, see Horvath and Siloni 2008, 2017). Therefore, | suggest the
embedded clause (whose verb is passive) is not a TP to begin with. Miiller (2017b) assumes
that the embedded clause of the long passive in German is generated as a full CP. Then, a
Remove operation (Mdiller 2017a) applies to the CP and TP layers and removes them.
Similarly, | would like to suggest that the embedded clause of the controlled passive in
Hebrew is generated as a full CP, as illustrated in (149a). | also assume that the passive of
control verbs allows a Remove operation in the controlled passive in Hebrew, which applies
then to the CP layer only, as illustrated in (149b):

(149) a. huxleta celte[lehimaxer  ha-dira]].
was decided to be sold the-apartment
‘The apartment was decided to be sold.’

b. huxleta wpllehimaxer  ha-diral].
was decided to be sold the-apartment
‘The apartment was decided to be sold.’

Having shown that the embedded clause is a TP, | turn to the remaining quandary, i.e., why
must the embedded verb be in the passive voice? In order to examine that, let us map the
distribution of control infinitival complements.

First, when a control verb appears in its active form, it always takes a CP as its complement.

The embedded verb in this case can be unergative (150a), transitive (150b), passive (150c) or
unaccusative (150d).

(150) a.dan, hexlit  [PROy lirkod].
Dan decided to dance
‘Dan decided to dance.’

b.dan, hexlit  [PROy limkor et  ha-diral.
Dan decided to sell ACC the-apartment
‘Dan decided to sell the apartment.’

c.dan, hexlit  [PROy lehibadek .
Dan decided to be examined
‘Dan decided to be examined.’

d.dan, hexlit  [PROy lehagi'a t, li-fSara].
Dan decided to arrive to-compromise

‘Dan decided to compromise.’

However, as is evident from the questionnaire | conducted, when a control verb is in the
passive voice, its complement does not have to be a CP. It can be also a TP.

Let us first discuss the CP scenario. A passive control verb taking a CP complement gives rise
to the impersonal passive construction, as in the sentences in (151). Just like in the active
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version, the embedded verb can be unergative (151a), transitive (151b), passive (151c) or
unaccusative (151d):

(151)  a. proexpletive huxlat [PRO lirkod].
was decided to dance
‘It was decided to dance.’

b. Proepletive huxlat [PRO limkor et ha-diral.
was decided tosell ACC the-apartment
‘It was decided to sell the apartment.’

C. PrOeypletive huxlat [PROy lehibadek tJ.
was decided to be examined
‘It was decided to be examined.’

d. Proespietive huxlat [PRO, lehagia t, li-fsaral.
was decided toarrive  to-compromise
‘It was decided to compromise.’

When the complement of a passive control verb is a TP, as in the controlled passive
construction, the embedded verb must be passive too, as shown in section 3. Let us see why
this is so. First, we start by explaining what excludes a transitive embedded verb, which
would yield the long passive construction (as in German).

A transitive verb (limkor ‘to sell’ in (152)) embedded under a control verb would have to
realize its external argument as PRO, as illustrated below:

(152) *ha-diray huxleta 1[PRO limkor t].
the-apartment was decided to sell
Intended meaning: ‘It was decided to sell the apartment.’

However, in such a configuration the promoted object ha-dira ‘the apartment’ in its
movement to the matrix Spec.TP position, must skip the embedded subject position, which
is occupied by PRO. This results in a Relativized Minimality (Rizzi 1990) or a Specified Subject
Condition (Chomsky 1973) type of violation.

As was briefly noted in section 3, the long passive is grammatical in various languages,
German inter alia. This may be due to the fact that the embedded clause in German is a VP
rather than a TP, as suggest by Miiller (2017b). | will not discuss this difference between
Hebrew and German in this respect any further here.”

If so, then the embedded verb in the Hebrew controlled passive cannot project an external
theta role in the syntax. A priori, two types of verbs can appear as the embedded verb:
passives and unaccusatives, both of which do not project an external role. However, only the
former is allowed, as illustrated in (153); Unaccusatives are impossible, as in (154):

’In the spirit of Equidistance (Chomsky 1995), it is possible that movement in German is allowed
(i.e., PRO does not block it) since ha-dira and PRO are found in the same projection (VP), and are
hence equidistant.
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(153) ha-dira huxleta [t lehimaxer t].
the-apartment was decided to be sold
‘The apartment was decided to be sold.’

(154) *he-acur huxlat [t lehisa'er t, be-ma'acar].
the-prisoner was decided to stay in-custody
Intended meaning: ‘It was decided that the prisoner would stay in custody.’

| suggest the following explanation. Usually, a control verb has to control the subject of its
embedded infinitival. For instance, ‘Dan’, the Agent of hexlit in (155) controls PRO, which is
the subject of the embedded verb limkor ‘to sell’:

(155) dan,  hexlit  [PROy limkor et ha-diral.
Dan decided tosell ACC the-apartment
‘Dan decided to sell the apartment.’

The fact that hexlit ‘decided’ appears in its passive form, huxleta in (153) and huxl/at in (154),
does not change its control properties: its external argument must control the reference of
an argument within the embedded infinitival clause. An embedded passive predicate offers
such an argument, its external implicit Agent, whose reference, indeed, is determined by the
implicit Agent of huxl/at. When the embedded verb is unaccusative, there is no (external)
argument to satisfy the requirement of the matrix passive. Therefore, unaccusatives are
excluded from the controlled passive.

Embedded unergatives and transitives are disallowed for similar reasons. Specifically, the
subject ‘Dan’ in (156) is merged in the external theta position of lison ‘to sleep’ (or lixtov
‘write’) and moves to the matrix Spec.TP, leaving a trace in its theta position. Hence, there is
no argument whose reference can be determined (controlled) by the matrix implicit Agent.

(156) *dan huxlat [t lison [/ lixtov  ma'amar].
Dan wasdecided to sleep / to write article
Intended meaning: ‘It was decided that Dan should sleep / write an article.’

In sum, a SC verb in the controlled passive can only embed a passive infinitival, as in (153),
where the implicit Agent of huxleta is necessarily co-indexed with the implicit Agent of
lehimaxer. In light of this, we expect that a by-phrase will have to be associated with both
verbs, as their Agent roles are associated with the same referent. This prediction seems to
be borne out, as illustrated in (157), where ‘Dan’, the Agent expressed by the by-phrase, is
understood as the Agent of both huxleta and lehimaser.

(157) ha-dira huxleta lehimaxer pplal yede dan].
the-apartment was decided to be sold by Dan
‘Dan decided to sell the apartment.’

Again, we see that the SC verb preserves its control properties, illustrated in (155) and
repeated as (158) below.

(158) dan,  hexlit ~ [PROy limkor et ha-diral.
Dan decided tosell ACC the-apartment
‘Dan decided to sell the apartment.’
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Similarly, when the main predicate of the controlled passive is an Object Control verb, the
predicate retains its control pattern, too. Consider, first, the ordinary OC structure in (159).
The main verb in (159) is the OC predicate xiyva ‘forced’ whose Theme argument, ha-ovdim
‘the employees’, controls the Agent of laxtom ‘to sign’, realized as PRO:

(159) ha-hanhala xiyva oelet  ha-ovdim], ce[PROy laxtom al ha-heskem].
the-management forced ACC the-employees to sign on the-contract
‘The management forced the employees to sign the contract.’

A controlled passive version of the sentence is given in (160), in which the implicit object
(the Theme) of xuyav ‘was forced’ necessarily controls the implicit Agent of lehexatem ‘to be
signed’.

(160) ha-heskem  xuyav lehexatem.
the-contract was forced to be signed
‘Someone was forced to sign the contract.’

Moreover, if the matrix control verb allows partial control, its controlled passive version
allows such control too, providing further support to the claim that the control properties of
the control verb are retained in the controlled passive. Landau (2000) observes that control
verbs divide into two classes. One class forces strict identity between the controller and
PRO, labeled "Exhaustive Control" (EC). For instance, nisa ‘tried’ is an EC predicate. ‘Dan’ is
the one and only one who controls PRO in (161), in which the main predicate is nisa.

(161) dan, nisa [PROy lin'ol et ha-sa'ar].
Dan tried to lock ACC the-gate
‘Dan tried to lock the gate.’

The other class only requires that the controller be included in PRO, a relation labelled
"Partial Control" (PC). That is, it is possible for other implicit participants to "fill up" the
reference of PRO. For example, hexlit ‘decided’ is a PC predicate. In (162), a partial reading is
enforced since the embedded verb lehipages ‘to meet’ is a collective predicate, which
requires a plural subject. PRO is controlled not only by the syntactic controller ‘Dan’ but also
by (an) additional implicit controller(s), indicated by the subscript "+" near the k index:

(162) dan, hexlit [PROy, lehipages ba-erev].
Dan decided to meet in+the-evening
‘Dan decided to meet at evening.’

Let us look now at the controlled passive sentence in (163). The one who made the decision
about locking the neighborhood gate must be the one who also locked the gate. But, the
interesting point is that the interpretation that other people locked the gate together with
this implicit Agent is possible, showing that huxleta ‘was decided’ preserves its ability to
license PC.

(163) axare ha-gnevot  ha-rabot, Sa'ar ha-hasxuna huxlat lehina'el.

After the-burglaries the-many gate the-neighborhood was decided to be locked
‘After the many burglaries, the neighborhood's gate was decided to be locked.’
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In light of the above, it should be noted that the controlled passive construction exhibits
some unique properties: First, both the controller and the controlee are implicit. In other
words, two arguments, which exist in the semantic representation only, have to be co-
indexed. The linguistic literature discusses an implicit controller, as in the impersonal passive
construction, for instance. The controlee in this (impersonal passive) construction is
syntactically realized as PRO. In the controlled passive, in contrast, not only the controller
but also the controlee must be implicit.

Second, as mentioned in section 2.1.3, in the controlled passive, the Theme argument of an
OC matrix predicate must be implicit. Consider again (41), repeated below as (164).

(164) a. ha-marce bikes pp[mi-dan] lixtov et ha-avoda be-anglit.
the-lecturer asked  from-Dan to write ACC the-work in-English
‘The lecturer asked Dan to write the paper in English.’

b. *ha-avoda hitbaksa pp[mi-dan] lehikatev be-anglit.
the-paper was asked from-Dan to be written in-English
Intended meaning: ‘Dan was asked to write the paper in English.’

The Theme argument is the argument that controls the implicit argument of the embedded
verb. This seems to suggest that an implicit argument can, for some reason, be controlled
only if its controller (the Theme in OC) is implicit too.”®

Finally, a word on the Revised Visser's Generalization®® (RVG) (van Urk 2013). The RVG states
that obligatory control by an implicit subject is impossible if in the matrix an overt DP agrees
with T. For example, consider first (165). ‘Dan’, the subject of the clause, controls PRO as
hivtiax ‘promised’ is a SC predicate. When hivti'ax is passivized, as in (166) and (167), the
subject becomes implicit. According to the RVG, the implicit subject can control PRO in (166)
but not in (167) since the latter involves an overt DP, ‘Rina’, agreeing with T.

(165) dan, hivti'ax  [le-rina); [PRO listof et ha-kelim].
Dan promised to-Rina to wash ACC the-dishes
‘Dan promised Rina to wash the dishes.’

%% |f this is on the right track, we predict that a subject control verb such as hivtia'x ‘promised’ would
be able to realize its internal argument (unlike OC verbs) since the latter is not the controller (as it is a
SC predicate). The prediction is that (ii) should be grammatical. The grammatical status of (ii) is
unclear.

(iydan  hivti'ax  pp[la-marca] lixtov et ha-avoda be-anglit.
Dan promised  to+the-lecturer to write ACC the-work in-English
‘Dan promised the lecturer to write the paper in English.’

(ii) ha-avoda huvtexa pplla-marcal lehikatev be-anglit.
the-paper was promised to+the-lecturer to be written in-English

‘The lecturer was promised that the paper would be written in English.’

?® | won't discuss here the original Visser's Generalization (Bresnan 1982), as it was proved to be
empirically wrong. For arguments against it, see van Urk (2013).
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(166) proepretive huvtax [le-rina]; [PROy listof et ha-kelim].
was promised to-Rina to wash ACC the-dishes
‘Someone promised Rina to wash the dishes.’

(167) *rina; huvtexa t; [PROy listof et ha-kelim].
Rina was promised towash ACC the-dishes
Intended meaning: ‘Someone promised Rina to wash the dishes.’

The controlled passive seems to be an exception to the RVG as it involves agreement
between the matrix subject and verb (T). For instance, ha-kelim ‘the dishes’ in (168) is an
overt DP that agrees with T. The RVG predicts this sentence to be ungrammatical:

(168) ha-kelim  huvtexu lehisatef.
the-dishes were promised to be washed
‘The dishes were promised to be washed.’

However, there is a salient difference between the controlled passive example in (168) and
the one in (167) which may be the reason for their different grammatical status. The overt
DP that agrees with Tin (167) is an argument of the control predicate; the one in (168) is
not. | suggest to slightly modify the RVG as follows:

(169) The Constraint on Covert (Implicit) Controllers (CCC)*
Obligatory control by a covert (implicit) argument® is impossible if the latter has a co-
argument that agrees with T.

This way the CCC rightly predicts the grammatical status of (166), (167) and (168). Let us see
why. (166) is grammatical since the implicit argument of huvtax has no co-argument in
Spec.TP. In (167), ‘Rina’ and the external implicit argument of huvtexa are co-arguments of
huvtexa. The sentence is ungrammatical since ‘Rina’ agrees with T, hence the external
implicit argument cannot control PRO. On the other hand, ha-kelim ‘the dishes’ and the
external implicit argument of huvtexu in (168) are not co-arguments of huvtexu. Rather, ha-
kelim is an argument of the embedded verb, lehisatef ‘to be washed’. Therefore, it is
irrelevant that he-kelim agrees with T — it is not a co-argument of the (external) implicit
argument.

*® Thanks to Yuval Katz for suggesting this name.

*1 | use the notion "argument" rather than "subject" since not only a demoted subject can be a covert
controller (as in the case of SC predicates) but also a demoted object (as in the case of OC predicates).
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9. Conclusions

This work reveals the existence of the controlled passive construction in Hebrew. It presents
its core properties and offers an analysis. The construction does not behave on a par with
ECM, ordinary OC and impersonal passive constructions. Rather, it is a unique construction
with its own properties. The main predicate of the construction is either a Subject Control or
an Object Control verb. While the construction allows any Subject Control verb, not any
Object Control verb is possible, but only those that can omit their object. The embedded
verb must be in the passive voice. That is, it cannot be unaccusative, unergative or transitive.

| have clarified the relation between the main and the embedded verbs, arguing that the
Hebrew controlled passive, unlike similar constructions across languages, does not involve
any type of restructuring; the main and the embedded verbs do not form a complex head;
the embedded clause forms a constituent on its own. Based on experimental evidence, |
have shown that the embedded clause involves the TP layer. Given the standard assumption
that control predicates take a CP (rather than a TP) complement, | have suggested that the
embedded clause starts as a CP, whose CP layer is deleted in the course of the derivation via
an operation called Remove (the opposite of Merge).

| have argued that the movement of the subject (the internal argument of the embedded
verb) proceeds through the embedded Spec.TP. This can explain why the long passive is
impossible in Hebrew.

| have claimed that the implicit Agent of the embedded verb must be controlled by the
implicit argument of the matrix predicate — either by its Agent or its Theme, (Subject Control
or Object Control, respectively). This claim explains why embedded unaccusatives,
unergatives and transitives are disallowed in the controlled passive: Only a passive verb has
an implicit argument which can be controlled by the implicit argument of the main verb.

As the controller (the Agent or Theme) is implicit, the Revised Visser's Generalization proved
to be empirically wrong. | have thus suggested the Constraint on (Implicit) Covert Controllers
(CCC): the subject of the controlled passive is never the co-argument of the implicit
controller. Therefore, control is licit.
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Appendices

Appendix 1 — Exceptions to the matrix verb

This appendix gives some sporadic exceptions where the embedded verb is not passive.
First, there were found exactly 3 examples in which the subject is associated with the
external argument position of a transitive verb, as follows (the verb in (170) takes a PP as a
complement, the verbsin (171) and (172) take a DP). The embedded verbs are underlined:

(170) bimyuxad le'axar Se-profesor  david liba'i ho'adaf al panav
specially after that-professor David Liba'i was preferred upon+him

lexahen ba-va'ada...
to hold a senior position in+the-committee
‘Specially after it was preferred that Professor David Libai (and not another man) would
hold a senior position in the committee...”
http://www.globes.co.il/news/article.aspx?did=738129

(171) ...ha'im  xayalim sorvu lekabel nesek...
whether soldiers were refused toget weapon
‘...whether there was a refusal that soldiers would get a weapon...’
http://tinyurl.com/jlxkvby

(172) ...lifne  sSe-ani omar laxem et  ha-Zaner Se-huxlat lehovil
before that-l will say to+you.M.PL ACC the-genre that-was decided to lead

et ha-taxarut ha-zot...

ACC the-contest the-this
‘...before | will say to you the decision which genre will head this contest...’
http://tinyurl.com/jbtofwl

It is worth noting the verb tixnen ‘planned’, as it allows relatively ample of examples with
transitive verbs, and it is not limited to just one embedded verb. For example®*:

(173) kohen gam kax lo  tuxnan lifto'ax ba-herkev...
Cohen also that NEG was planned to open in+the-line up
‘Anyway it wasn't planned that Cohen would be part of the opening line up...’
http://www.one.co.il/Article/15-16/0,0,4,0/193963.html

(174) ha-sidra tuxnena la'alot  la-avir bi-snat 2012.
the-show was planned to go up to+the-air in-year 2012
‘It was planned that the show would air in the year of 2012.’
http://tinyurl.com/mm3ddvn

*> The verb's meaning in these examples is ‘plan’, not to confuse with cases in which the verb's
meaning is closer to ‘design’. The DP subject in this cases is actually the direct object of the verb, as in:

(i) ha-migdal tuxnan la'amod bir'idot adama be-magnituda ha-gvoha mi-7.0.
the-tower was designed tostand in+quakes earth in-magnitude the-high than-7.0.
‘The tower was designed such that it would stand greater-than-7.0.-magnitude earthquakes.
http://tinyurl.com/lb2mxy6

’
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As was noted in section 6.1, the controlled passive construction has an active, transitive
parallel. For instance, sentence (175a) represents the controlled passive while (175b) is the
active version of it:

(175) a. ha-xavila, nusta lehimaser ty le-dan al yede ha-davar.
the-parcel was tried to be delivered to-Dan by the-mailman
‘The parcel was tried to be delievered to Dan by the mailman.’

b. ha-davar nisa cpllimsor et ha-xavila le-dan].
the-mailman tried to deliver ACC the-parcel to-Dan
‘The mailman tried to deliver the parcel to Dan.’

However, sentences like (170) have no active parallel:

(176) *ha-hanhala he'edifa et profesor david liba'i lexahen...
the-management preferred ACC professor David Liba'i to hold a senior position
Intended meaning: ‘The management preferred that professor David Libai would hold

a senior position...’

The number of the attested embedded transitive verbs is definitely negligible (as aforesaid,
only 3) compared to the number of the embedded passive verbs. Moreover, while an
embedded passive verb can combine with many main verbs (such as hux/at ‘was decided’,
suyam ‘was finished’, hursa ‘was allowed’, nidras ‘was required’ etc.), the embedded
transitive verbs are limited to only one or two main verbs.

One possibility is that these examples have evolved from the controlled passive or another
construction.” Another possibility is that these are merely peripheral examples which won't
continue to evolve anymore. In any case, examples in which the embedded verb is
unergative or unaccusative are not attested.

** There were found some sporadic examples in which the main verb is not a control predicate.
Similarly to the exceptions discussed, in these examples the embedded verb is not restricted to
passive:

(i) elohim e(y)nenu rak "tivii" o "al-tiv'i", ki hare  hu nit'an
God is+tNEG  only natural or super-natural, because indeed he isclaimed
la'amod me'axore kol ha-dvarim ha-tiv'iyim  ve-ha-lo tiv'iyim ke-exad.

to stand behind all the-things the-natural and-the-NEG natural as-one

‘God is not only natural or super-natural — because, you see, he is claimed to stand behind all the
natural and the supernatural things as one.’

http://tinyurl.com/hohnxz4

In contrast to Hebrew, in English this construction is productive and extremely common. For example:
(ii) He is said to be intelligent.

Sentence (ii) has no active parallel, as indicated by the ungrammaticality of (iii):

(iii) *Mary said [him to be intelligent].

The predicate say is sometimes referred to an ECM verb which only occurs in passive.
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The second type of exceptions is the long passive. Two sporadic examples were found:

(177) *xavilat idkun xadasa la-medya senter Se-tixlol be'ikar
pack update new  to+the-Media Center that-will include mainly

tikune bagim Se-lo huspeku letaken bi-zman
fixings bugs that-NEG were managed (on time) tofix  in-time

ha-pitu‘ax.
the-development
Intended meaning: ‘A new update pack for Media Center that will mainly include fixings
of bugs that no one managed to fix during the development.’
http://tinyurl.com/gs6xtog

(178) *nizkarti be-kirot se-afilu lo  nitrexu licho'a...
rememberd.1.Sg in-walls that-even NEG were bothered to paint
Intended meaning: ‘l remembered walls which no one even bothered to paint...”
http://tinyurl.com/jsevyyp
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Appendix 2 — Unaccusative aspectual verbs

Among the aspectual verbs class there is a subclass of unaccusatives: nifsak ‘stopped’,
nimsax ‘continued’, nigmar ‘ended, finished’, histayem/nistayem ‘ended, finished’ and
nislam “finished’ (usually preceded by the unaccusative verb tam ‘ended, finished’) as shown
below:

(179) ha-mofa nifsak [nimsSax  /nigmar/histayem/(tam ve-)nislam.
the-show stopped/continued/ended /ended /(ended and-)finished
‘The show stopped/continued/ended/ended/finished.’

These verbs have no raising instance. As their name suggests, they are unaccusative.
Therefore, it is no surprise that the next sentence is ungrammatical:

(180) *ha-kumkum, nifsak [t. la'avod].
the-kettle stopped to work
Intended meaning: ‘The kettle stopped working.’

Nevertheless, they can appear as the main verb in a construction resembling the controlled
passive. That is, they surprisingly allow a sentential complement, whose verb is passive, as
shown by the next examples:**

(181) ha'im  ha-srir nifsak lehibanot axare 48 Sa'ot me-ha-imun?
whether the-muscle stops to be built after 48 hours from-the-workout
‘Does the muscle stop being built 48 hours after the workout?’
https://www.fxp.co.il/showthread.php?t=17605192

(182) bira me-ha-xavit timasex lehimaxer be-galonim...
beer from-the-keg will continue to be sold in-gallons
‘Draught beer will continue being sold, measured by gallons...’
https://news.walla.co.il/item/5224

(183) bi-tkufat mose rabenu ha-tora  od lo histayma lehikatev.
in-time  Moshe our+teacher the-Torah yet NEG finished to be written
‘During the time of Moses, the Torah had not yet finished being written.’
https://www.fxp.co.il/showthread.php?t=17905986&page=2

i Perhaps the unaccusative verb hitafSer ‘became possible’, which is not an aspectual verb, behaves
similarly:

(i) ...higi'a  ke-se'ela praktit, memukedet Se-hitafSera lehisa'el rak le'axar...
arrived like-question practical focused that-became possible to be asked only after
‘...[this question] arrived like a practical, focused question; it became possible to ask it only

after...
https://tinyurl.com/y926kr7c
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(184) u-xmo ubar be-rexem imo, Se-be-rega Se-gufo nislam
and-like fetus in-womb his+mother, that-in-moment that-his+body finished

lehibanot — ha-nesama ba'a  ve-Sora bo bi-slemut.

to be built the-soul comes and-is found in+him in-perfection

‘And like a fetus in its mother's womb, the moment its body finished being built — the
soul comes and stays in it in perfection.’

http://tinyurl.com/jpzvccz

(185) alu po Se'elot Se-lo nigmeru  lehisa'el.
arose.3.Pl here questions that-NEG finished  to be asked
‘There arose questions which not finished being asked.’
http://tinyurl.com/y86vf7cx

What is more surprising is that the embedded verb can be also unaccusative: lehitadot ‘to
evaporate’ in (186), and lehitbasel ‘to cook’ in (187):

(186) ha-kviya  noceret rak ka'aser ha-mayim histaymu lehit'adot.
the-burn formed.Participle only when the-water finished to evaporate
‘The burn is formed only after the water finished evaporating.’
https://www.fxp.co.il/showthread.php?t=17605192

(187) i-efsar le'exol oxel Se-ha-rega histayem lehitbasel.
im-possible to eat food that-the-moment ended to cook
‘It is impossible to eat food that finished cooking this moment.’
http://www.tapuz.co.il/blogs/viewentry/1695957

That is, unaccusative aspectual verbs can take a sentential complement whose verb can be
either passive or unaccusative, but crucially not a transitive, unergative, or any other type. It
seems that these unaccusative aspectual verbs are gradually evolving into raising predicates,
allowing at this stage only passive or unaccusative as their embedded verb. In other words, it
is possible that an ungrammatical sentence like (180) with an unergative embedded verb will
be totally fine later on.
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Appendix 3 — Experiment materials

Below are the instructions of the experiment in Hebrew:
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Below are all the 40 sentences | used in my questionnaire. Sentences (181), (182), (183) and
(184) present the declarative conditions [SC, +LC], [SC, -LC], [OC, +LC], [SC, -LC] respectively:

(181) ha-xavila  ha-ktana  niskexa lehisalax  le-xul ba-zman.
the-parcel the-small was forgotten to be sent to-overseas in+the-time
‘The small parcel was forgotten to be sent abroad in time.’

(182) ha-trufa ha-nisyonit huskema  lehikalel be-sal ha-trufot.
the-medicine the-experimental was agreed to be included in-basket the-medicines
‘The experimental medicine was agreed to be included in the health basket.’

(183) ha-tfilot ne'esru lehe'amer be-vate  ha-sefer  ha-ciburiyim.
the-prayers were forbidden to besaid in-houses the-book the-public
‘The prayers were forbidden to be said in the public schools.’

(184) ha-heskem  im ha-hanhala xuyav lehexatem ad  xacot.
the-contract with the-management was forced to be signed until midnight
‘The contract with the management was forced to be signed until midnight.’

Sentences (185), (186), (187) and (188) present the interrogative conditions [SC, +LC], [SC, -
LC], [OC, +LC], [SC, -LC] respectively (with 2 sentences for each condition):
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(185) a. ha-avoda nilmeda keycad lehe'asot be-ofen acma'i.
the-work waslearnt how  to be done in-mannerindependent
‘The work was learnt how to be done independently.’

b. ha-haca'a ha-yesana niskela ha-im lehiganez sofit.
the-offer the-old was considered whether to be archived ultimately
‘The old offer was considered whether to be ultimately archived.’

(186) a. ha-dira adayinlo  huxleta matay lehimaser la-konim.
the-apartmentyet  NEG was decided when to be transferred to+the-buyers
‘The apartment was not yet decided when to be transferred to the buyers.’

b. ha-parasa terem  nikbe'a ha-im lehexasef bifne ha-cibur.
the-affair notyet was determined whether to be revealed to the-public
‘The affair was not yet determined whether to be revealed to the public.’

(187) a. ha-ra'ayon he-xadas hudgam keycad lehibadek bi-sodiyut.
the-idea the-new was demonstrated how to be examined in-thoroughness
‘The new idea was demonstrated how to be thoroughly examined.’

b. ha-toxnit husbera® ex lehitbace'a be-kale kalut.
the-plan was explained how to be executed as easy as pie
‘The plan was explained how to be executed as easy as pie.’

(188) a. ha-takala  ba-internet hudrexa ex lehipater  telefonit.
the problem in+the-internet was guided how to be solved telephonically
‘The internet problem was guided how to be solved telephonically.’

b. ha-kovec ha-mesuvag hunxa keycad lehimaxek
the-file  the-classified was instructed how to be deleted
mi-maxseve ha-xevra.

from-computers the-company
‘The classified file was instructed how to be deleted from the company's computers.

7’

Now to the fillers. They consist of many different types, each of which is given in its own
group. The first group of fillers includes sentences with an active control verb (either SC or
OC) which takes a declarative complement:

(189) rov ha-studentim hispiku lesayem et  ha-mivxan ba-zman.
majority the-students managed (on time) to finish ACC the-exam in+the-time
‘Most of the students managed to finish the exam on time.’

(190) mexabe ha-es  hiclixu lexabot et  ha-srefa bimhirut.
extinguisher the-fire managed to extinguish ACC the-fire quickly
‘The fire brigade managed to extinguish the fire quickly.’

** This verb is an OC. See footnote 24 for explanation.
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(191) ha-me'amen hirgil et  saxkanav la'avod kasSe ba-imunim.
the-coach trained ACC his+players towork hard in+the-trainings
‘The coach trained his players work hard during trainings.’

(192) ha-soter siye'a la-me'avte'ax lilkod et ha-mexabel.
the-police officer helped to+the-guard to capture ACC the-terrorist.
‘The police officer helped the guard capture the terrorist.’

The second group of fillers includes sentences in which the main verb is an active control
verb (either SC or OC) which takes an interrogative complement:

(193) ha-sravrav  taha ex lifto'ax et ha-stima ba-ki'or.
the-plumber wondered how toopen ACC the blockage in+the-sink
‘The plumber wondered how to unclog the sink blockage.’

(194) ha-mistara hitlabta matay lehazmin et he-xasud la-xakira.
the-police had doubts when toinvite ACC the-suspect to-investigation
‘The police had doubts when to invite the suspect for investigation.’

(195) ha-mefaked her'a la-xayalim keycad lidrox et  ha-nesek.
the-commander showed to+the-soldiers how to cock ACC the-weapon
‘The commander showed the soldiers how to cock the weapon.’

(196) ha-sef  limed et ozrav keycad lehaxin pastida.
the-chief taught ACC his+assistants how  to make pie
‘The chief taught his assistants how to make a pie.’

The third group of fillers includes the impersonal passive construction, with an active
embedded verb. The embedded clause is a declarative in two sentences and an interrogative
in the remaining two:

(197) adayin lo  huxra ha-im lehakdim
yet NEG was decided whether to reschedule to an earlier time

et  ha-bxirot.
ACC the-elections
‘It has not been decided yet whether to reschedule the elections to an earlier time.’

(198) ba-matkon lo ne'emar matay  le'arbev et  ha-rexivim.
in+the-recipe NEG was told when to mix ACC the-ingredients
‘It was not told in the recipe when to mix the ingredients.’

(199) la'axrona  humlac leharti'ax at ha-ma'im me-ha-berez.
recently  was recommended to boil ACC the-water from-the-faucet
‘Recently, it was recommended that one should boil the water from the faucet.’

(200) ekev  lexacim, sukam lidxot et  ha-hacba'a bi-Svu'a'im.

due to pressures, was agreed to postpone ACC thevoting in-fortnight
‘Due to pressures, it was agreed that the voting would be postponed in fortnight.’
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The fourth group of fillers includes ordinary OC structures in which the main verb is passive:

(201) nosim hitbaksu laredet me-ha-rakevet ekev omes yeter.
passengers were asked to descend from-the-train dueto load excess
‘Passengers were asked to get off the train due to overload.’

(202) tosve teksas hictavu lehitpanot  likrat sufat  ha-hurikan.
residents Texas were ordered to evacuate towards storm the-hurricane
‘Residents of Texas were ordered to evacuate in preparation for the hurricane storm.’

(203) is  ha-asakim suxna lirkos menayot  be-mobilay.
man the-business was convinced to acquire  stocks in-Mobileye
‘The businessman was convinced to buy stocks of Mobileye.’

(204) ha-mad'anit ha-mo'arexet durbena lehamsix ba-mexkar sela.
the-scientist the-appreciated was spurred to continue in+the-research her

‘The appreciated scientist was spurred to continue her research.’

The fifth group of fillers includes the long passive construction, which is ungrammatical in

Hebrew:
(205) *ha-xok  li-mni'at isun be-taxanot otobus huvtax le'exof.
the-law to-prevention smoking in-stations bus was promised to enforce

Intended meaning: ‘It was promised that the law preventing smoking in bus stops
would be enforced.’

(206) *soxen ha-mosad  Se-neherag tuxnan likbor  ba-xasay.
agent the-Mossad that-was killed was planned to bury in-secret
Intended meaning: ‘It was planned to secretly bury the Mossad agent that was killed.’

(207) *ha-basar ha-tari hukpad lismor  be-kerur  amok.
the-meat the-fresh was.meticulous.Passive® to keep in-cooling deep
Intended meaning: ‘The fresh meat was meticulously kept in deep cooling.’

(208) *zehut  ha-ne'esam sorva legalot me-xasas le-xayav.

identity the-culprit was refused to disclose from-concern to-his+life

Intended meaning: ‘Due to a concern regarding his life, there was a refusal to disclose
the identity of the culprit.’

The sixth group of fillers includes various types of ungrammatical sentences. (209)
demonstrates improper movement; (210) involves Case Filter violation; (211) involves
extraction out of a CNPC; and (212) exemplifies an ECM construction, which is
ungrammatical in Hebrew:

a-mexonit muteret laxnot po a-rexov a-car.

209) *h it teret | t b h
the-car legal to park here in+the-street the-narrow
Intended meaning: ‘It is legal for the car to park here in the narrow street.’

*® As can be seen from its gloss, the verb hikpid ‘was meticulous (in doing something)’ has no verbal
counterpart in English, hence there is no ideal way to translate the passive form of it.
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(210) *ze asui dan lizkot  ba-meroc ba-savu'a ha-ba.
it likely Dan towin in+the-race in+the-week the-coming
Intended meaning: ‘Dan is likely to win the race next week.’

(211) *et ha-taba'at eran makir et  ha-isa Se-mac'a.
ACC the-ring Eran knows ACC the-woman that-found
Intended meaning: ‘The ring — Eran knows the woman that found it.’

(212) *tomer roce et  ha-mazkira  ha-bxira  lihiyot isto.
Tomer wants ACC the-secretary the-senior tobe hist+wife
Intended meaning: ‘Tomer wants the senior secretary to be his wife.’

"Tutorial" sentences:

(213) *re'ayot rabot humsexu le'esof  ke-neged ha-avaryan.
evidence many were continued to gather as-against the-offender
Intended meaning: ‘Someone continued to gather multiple evidence against the
offender.’

(214) *yosi ma'amin et rina lihiyot xaxama yoter mimenu.
Yossi believes ACC Rina tobe smart more from+him
Intended meaning: ‘Yossi believes Rina to be smarter than him.’

(215) *ha-oved hodi'a la-ma‘asik selo al kavanato lehitpater.
the-employee informed to+the-employer his on histintention to resign
Intended meaning: ‘The employee informed his employer on his intention to resign.’

(216) *marbit pirte  ha-iska ho'adfu lehiSamer be-sod.

most of details the-deal were preferred to be kept in-secret

Intended meaning: ‘It was preferred that most of the deal details would be kept
secret.’
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Appendix 4 — The corpus

Appendices 4.1 and 4.2 provide all the examples of the controlled passive which were found
(SC and OC examples respectively). The examples are given in Hebrew, and they are
organized in a table as follows: each main verb (the first column) is paired with all the
embedded verbs with which it appears. In addition, the exact number of examples of a main
verb + a specific embedded verb is given in parenthesis near the embedded verb, while the
last column provides those examples. The numbers given in parenthesis are exact, except for
a few cases in which | used the "~" sign in order to indicate that the number of examples

does not reflect the real distribution of these verbs.

The main verbs' column is arranged alphabetically, in line with the active form of the verb
(rather than the passive form). The active form is given in parenthesis below the
corresponding passive form. The table is given in Hebrew.

All examples were found via Google-based search. Since most of the data in the internet is
narrative and naturally in the past tense, | mainly searched for past tense examples, but
found sporadic examples in the future tense, too.

In sum, 29 different embedded verbs were found, in addition to some copular constructions
(lihyot ‘to be’+ VP), as discussed in section 3.
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Appendix 4.1 — SC examples
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